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[Abstract]

Maori/PakehaおよびHomey/Pommy
をめぐる言説

NZEにおける負のエスノニム・ネットワーク

久 屋 孝 夫

0.はじめに

Kuya（久屋2010）では、エスノニミック・ディスコースの歴史的考察を通

して、ニュージーランド英語（以下NZEと省略）の成立と民族意識の形成の

つながりを分析した。特に多数派の英国系白人の NZ上陸以来の national

identityの確立を、それに関する語彙のネットワークの拡大と変容の中に辿っ

てきた。それらの語彙のネットワークは、まず自己の国家・社会に関する命名、

次に、自己の民族・社会集団についての名称、そして自己の言語・文化・精神

に関する命名を含んでいることを分析した。それらの命名は、いずれも自らの

アイデンティティが、結果として、主流派、勝者の価値観として定着し、歴史

の舞台に残り続けることで脚光を浴びるようになった。

第１のグループはNewZealand（およびAotearoa）に収斂されたが、多様

な派生変異形を産んだ。第２の群は、前者の派生形NewZealanderに加えて、

その派生形Enzed（der、隠喩に由来する（マオリ語由来の）Kiwiという新語

を産んだ。第３の語群についてはNewZealandEnglishという長い学術的名

称に加えて（の代わりに）NewZealandism,Kiwi（-ism）という語を生んだ。

いずれも歴史の表舞台で脚光を浴びる正のエスノニムであると言うことができ

る。

エスノニムのこのような発達は、現実には単純ではなく、命名者の視点が複

雑に関わり、入り込んでくることにより多様性を増すことになる。自称と他称

という異なる側からの命名、自称詞と他称詞の違いは、もともとそれぞれ固有

のエスノニムに、相反する視点が入り込み、ふたつの相反する価値観を含む用

法を生み出す事態を生み出す。そのため、他称詞には無論のこと、自称詞にも

蔑視的意味が付加されることが起きる。自称詞も第三者が使う場合に、本来の

価値が消失し、しばしば蔑視的含みをもつことがある。なぜなら他者にとって

は、自称詞も他称詞であるから。とりわけ、他者が政治経済的な多数派、社会

的強者である場合には、容易に負の価値を付与される。しかしその他者が少数

派、社会的弱者の場合には、その価値観の逆転は強者の場合ほどには起きない。

Kuya（久屋1990:405）では、特に負のエスノニムに注目し、生み出された

エスノニムの総体をエスノスピークと概括し、エスノニムが潜在化しはじめて
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のち顕在化するまでの歴史的過程に３種の段階を仮定した。その特徴として、

第一段階はコンテクスト依存的、第二段階はテクスト依存的、第三段階はコー

ド依存的とした。第一段階は、エスノニムが言語外脈絡により---つまり歴史・

社会・文化・場面的に---規定されることで成立する。この段階でエスノニム

の差別的含蓄は非明示的である。第二段階は、エスノニムが言語内文脈に規定

されて成立する。この段階では、部分的に明示的、部分的に非明示的である。

イディオムや複合語などの連語において差別性が明示的になる場合、エスノニ

ムはこの段階に到達していると考えられる。最終段階では、エスノニムは脱文

脈化し、語彙化することで、辞書にもderogatoryというスタイル・ラベルが

付与される段階に達することになる１。この場合は、エスノニムは排他的に侮

蔑的用法しかもたない段階にまで達していると判断される。

本論考では、以上のようなエスノニム成長の理論的枠組みの中で、まず、

NZの民族意識の芽生えと成長の過程で定着した上記のいわば正統な自称的エ

スノニム語彙群と、その対極に位置する、少数派にとって正当であり、かつ、

正統な民族呼称でありながら、主流派からは負と見なされる他称的エスノニム、

差別的含蓄を有する言説、表現群に着目する。そして、それと相反し、それを

抑圧する形でNZを象徴するnationalidentityが形成されていくのとうらは

らに、特定の社会集団を排斥したり除外したりする中でどのようなネガティブ

な言語表現が生まれ消失していったのか、またそれらが総体としてどのような

エスノニム・ネットワークを結んできたのか、どのような心理的社会的政治的

要因がそのようなネットワークを手助けしたのかを考察する。

Kayetal（eds.）（2009）の手に成る歴史的意味分類辞書（Historical

ThesaurusoftheOxfordEnglishDictionaryVolume1:Thesaurus.Oxford

UniversityPress[略称HTOED]）は、OEDに基づくOldEnglish時代以降

の英語文献に現れた命名に関する最も大部で包括的な歴史的証言者である。

HTOED（pp.22,24,323,325,331）には、英国とNZおよびそれぞれの民族

呼称（自称他称を含む）として、以下のようなエスノニム語群が収集されてい

る。

－59－（3）

1 Kuya（1991:522-24）も参照。

01.01.06.01.01(n.)BritishIsles(p.22)

British Isles1621;1792-01Britain BreotenriceOE Brytenland OE

Albion<albionOE-(nowpoet.&Rhetoric)Britain<BrytenOE Britany

1579-1662Britannia1666/7-1864home1755-theoldcountry 1782-old

home1886 homeland c1892- OldDart1908-(Austral.& NZcolloq.)

Pommyland1957-(colloq.Austral.&NZ)Pom1919(Austral&NZcolloq.)

Pongo1942-(Austral.&NZ.slang),PommyBastard1951(Austral.&NZ

colloq.)

01.01.06.07(n.)Australasia(p.24)

02NewZealand..Maoriland1863-theShakeyIsles1933-(colloq.)

02.01partsoftheCoast1908-

01.02.07.08.06.01(n.)Britishnation(p.325)

01...native/inhabitantofBritain...Pommy/Pommie1915-(Austral.&NZ

colloq.)

01.02.07.08.06.01.01(n.)Englishnation(p.325)

01...Woodbine1919-(Australslang)Homey/Homie1927(NZslang)...

01.02.07.07.46(n.)NewZealand/Australianaboriginal(p.323)

Indian1769-1830

01.02.07.07.46.01(n.)Maori(p.323)

NewZealander1773-1864Maori1843-Moa-hunter1870-Hori1933-(NZ

contemp.)buckMaori1941tarpot1944(NZderog.);1949(NZderog.)

tar-baby1948-(derog.)

01quality/cultureMaoridom1882Maoritanga1940-Maoriness1963-

01.02.07.07.46.01(adj.)Maori(p.323)

Moa-hunting1872

01.02.07.07.46.02(n.)AncientpeopleofN.Z.(p.323)

Moriori

01.02.07.08.10.02(n.)Native/inhabitantNewZealand(p.331)

NewZealander1837-Maorilander1896;1915Kiwi1918-
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01partofWestCoaster1896-02womanwahine1773-(NZ)

03originalZealander1773-pre-Adamite1930 (NZ)

04typeofpakehaMaori1838-(NZ,nowrare)

01.02.07.08.10.02(adj.)Native/inhabitantNewZealand(p.331)

pakeha1882-(NZ)

一瞥することにより、当該エスノニム群全体を通時的に俯瞰でき、この両者

に多くの名を与えるきっかけとなる個別の歴史の営みがあったことを想起させ

るだけでなく、それらが、結果的に、後世の歴史解釈の正当性に根拠を与える

力になっている側面があること、また命名が個人を超えた政治的行為になって

いる側面があることをあらためて認識させられる。HTOEDが映し出す歴史的

経過の中に消長する語彙の森を詳しく見ていくうちに、HTOEDにあって

Orsman(1997)TheDictionaryofNewZealandEnglish[略称DNZE]に触

れられていない語２ があると同時に、DNZEにあってHTOEDに記載のない

ものが少なくないことも見えてくる３。シソーラスに通時的な視点を取り込み、

これまでにない斬新な意味分類辞典を志したHTOEDであるが、NZの歴史の

詳細とつなげて語れるほどエスノニムのネットワークが完備しているとは言え

ない。そこに欠けている部分を補いつつ考察を進める。

まず、ここで考察の対象である呼称群の柱となる主要なエスノニムは

MaoriとPakehaの対語、そしてHomey/Pommyという同義表現である。

それらを生んだ背景には、歴史の激動の部分を成す人口流入４に伴う「異文化」

－61－（5）

2 1例はtar-baby...(b)aderog.termforaBlack(U.S.)oraMaori(N.Z.)[OEDs.v.tar,

n.4]
3 HTOEDが言語コーパスを依存するOED本体がNZ英語の情報を十分に取り入れて

いない可能性がある。
4 Smith(2005:77):'Thescalesofdepopulationandimmigration,andchildsurvival,

weresuchthatPakehaoutnumberedMaoriby1860.CaptainCookwasprobably

aboutrightwithhisguessthattherewere100,000Maoripeoplein1769.By1858

Maorinumberedbetween56,000and62,000,whilePakeha,at59,000,werepoisedto

tiltthebalanceofpower.By1878Maoriweredominateddemographicallybyaratio

of10to1,swampedbytwosuccessiveimmigrationwavesinthe1860sand1870s.'

人との遭遇がある５。前者の対には、先住民族と英国系移住者の対立が絡んで

おり、後者には、英国という同じルーツを共有する初期移住者と新移住者の対

立が絡んでいる。一方で、先住民族マオリに対する敵対心、蔑視観が生れ、他

方で、英国系白人に対する敵意、蔑視が生じ、さらに、英国系入植者同士の間

の差別意識、つまり早期入植者による後期入植者に対する見下しがある。前者

は19世紀前半（1840年）、英国系白人（パケハ）の政治的軍事的優位を背景

に、 マオリとパケハの間に結ばれたワイタンギ条約 （TheTreatyof

Waitangi）成立以前、あるいは、その頃から後に至って顕在化していくパケ

ハとマオリによる互いに対する根強い蔑視感である。

上述のHTOEDを念頭におきつつ、NZ英語語彙に関する一般読者向け辞書

Deverson(2006):TheNewZealandOxfordPaperbackDictionary(2nded.)

[NZOPD]に記載された定義や記述をNZの過去・現在を読み解く出発点とす

る。民族に関する基本概念としてのエスノニム Maori,Pakeha,Pakeha

Maori,Palagiの用法についてこの辞書の提供する情報を手がかりとして、一

般に理解されているNZのアイデンティティ形成の変容過程を辿ってみたい。

M�oriNZn.(pl.M�ori,conservativelyorpopularlyM�oris) 1a

memberoftheindigenousPolynesianpeopleofAotearoaNewZealand(see

alsoCOOKISLANDMAORI).2theirlanguage.●adj.1oforpertainingto

theM�ori,theM�orilanguage,orM�oriculture;M�orielder,M�oriland,

M�orivalues.2(innamesofNewZealandplantsandanimals)indigenous;

M�orimistletoe,M�orirat.3(ofintroducedplantsandanimals)undomesti-
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5 King(2003:169)"Themainreasonforitsspread,ofcourse,wasthegrowthofthe

settlerpopulationandtheincreaseintheproportionofMaoriwhowouldhavedirect

contactwithEuropeans.ThenumberofPakehalivinginNewZealandin1830had

beenjustover300.Mostofthesettlershadcomefrom Australia,someofthem

ex-convictsseekingtoescapetheirpenalpastsandsometradersworkingfor

Australian-basedtimberandflaxoperations.[...]ThetotalnumberofPakeha

settlersin1840wasalittleover2000.By1858theywouldoutnumberMaoriby

approximately3000:59,000to56,000.Andby1881therewouldbearound500,000of

them."
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cated,wild;M�oricabbage,M�oridog.4colloq.offens.Roughandready,

unsophisticated.5colloq.offens.usedinironiccombinations,reversingor

otherwisetransformingthefollowingnoun,e.g.M�oriPT(lyingdown),

Maorisidestep(head-downchargeintoanopponent),etc.[...](�M�orim�ori

normal,usual,indiginous.)

P�keh�NZn.(pl.P�keh�,conservativelyorpopularlyP�keh�s)(also,

esp.formerly,p�keh�)alight-skinnedNewZealander,esp.oneofBritish

birthorancestry.●adj.oforrelatingtoP�keh�;non-M�ori.

P�keh�M�orihist.aP�keh�livingamongM�ori,asaM�ori.(�

M�ori.)

Palagin.NZanon-Polynesianperson.(�Samoanequivalentof

P�KEH�.)

まずこれらのエスノニムは、マオリ語由来でもともとマオリ世界の思考認識

を表現したもので、マオリと他と区別するものではなく、差別的用法をもたな

かったことは明らかである。語源的にはMaoriは「標準的な、ふつうの、土

着の」という意味をもつ。しかしMaori4,5の定義解説のように文脈によっ

て徐々に差別的用法が固定化されるように意味が多様化していった。そのエス

ノニムの意味に関して、他者の（視線の）介入がはじまったからである。その

結果Maoriはコンテクスト依存的エスノニムからテクスト依存的エスノニム

へと展開していったと判断される。一方Pakehaの蔑視的用法は指摘されてい

ない。では、それはMaoriにだけ見られる特質であろうか。いや、他の資料

からはPakehaについても同様の現象が観察される。ということは、既出のエ

スノスピークの理論的な枠組みからも、含蓄的意味がいつでも反転しうる普遍

的な現象であるというべきであろう６。これに関して、それぞれのエスノニム

－63－（7）

6 Cf.Kuya（久屋1990:405）:「差別が社会的,心理的,対人的意識に根差すとすれば、

それは言語自体よりはコンテクストに根拠を持つことになる。また差異化が言語を言語

たらしめるという二十世紀の言語学の基本的知見に従うならば、語彙はすべて差別的用

法を潜在的にはらむことになるから、何らかの外的---社会的,文化的,場面的---条件が

満たされるならば、いつ差別的用法に転化しても不思議ではない。」

を具体的に検証する中で浮き彫りにしていく。

Nationalidentityにかかわる自称詞、他称詞の名称が、このような形で、

歴史の表舞台に出現し、少数派をも包み込む総称的名称として歴史の流れの中

で、徐々に正統的な座を占めていくのと対照的に、少数派、新参者、非主流的

集団に対する蔑視的な用法や呼称が、異文化同士の接触の中で触発され、負の

刻印を押され、負の遺産として存続し、少数派の人々の尊厳を傷つけ、辞書に

記録されることにもなる歴史の光と影の対比を示したい。

ここでは、論議の核となるMaori,Pakeha以外に、それとネットワークを

形成すると推測されるいくつかの対立項目も考察の対象とする。それらは順に

Indian,nativeとその関連語（Indian,native,aboriginal,aborigine,など）、

blackとその関連語、Hori,Georgeとその関連語、Hostile,Rebelとその関

連語、Homey/Pommyの対,New/OldChumとその関連語、最後がHome,

Oldcountryとその関連語である。個別の項目に関して以下に詳論する。

1.MaoriとPakehaをめぐって

ワイタンギ条約成立時、あるいは、それ以前の、この対語の成立過程につい

ては、歴史学者King（2003:168-9）の鋭い指摘がある。まずMaoriという自

称詞の誕生について以下のように述べている。

"WhilemostEuropeansinthefirsthalfofthenineteenthcentury

referredtothenativeinhabitantsofNewZealandas'NewZealanders',the

MaoritextoftheTreatyofWaitangiusedtheexpression'tangatamaori'

－ ordinarypeople－ todenotethem.Thisindicateshow Maoriwere

referringtothemselvesbythattime－ and,indeed,recordedevidenceof

thatexpressiongoesbackasfaras1801,tothejournaloftheshipRoyal

AdmiralintheFirthofThames.Bythe1830sthewordMaorionitsown

was in widespread use among Maori. And by 1860s Renata

TamakihikurangiofNgatiKahungunuwouldgosofarastosaytothe

EuropeansettlersofHawke'sBay:'JustasyouareallEnglish...sowe

久 屋 孝 夫－64－（8）
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(Natives)areallone:Maoriismyname.'Inofficialusage,however,the

word'Native'wasemployedtodescribethecabinetministerandgovern-

mentdepartmentresponsibleforMaorimatters,andtheLandCourtuntil

1946."(King2003:168)

これによると、ワイタンギ条約（1840年）のマオリ語版では 彼ら自身を

'tangatamaori'（普通の人々）と自称し、そのルーツは1801年まで遡る。

1830年代までにはマオリ人の間に広範囲に広まったが、公的な英語名称とし

ては 'native'という語が1946年まで用いられ続けた。

他方Pakehaについては、以下のように指摘している。

"TheTreatyalsoemployedtheterm 'pakeha'torefertoQueen

Victoria'snon-MaorisubjectsinNewZealand.UseofthiswordinMaorito

denoteEuropeanswascurrentintheBayofIslandsbyatleast1814,when

themissionaryWilliam HallreportedthathehadbeenreferredtoatTe

Punapaasa'rungateedapakehaa'(rangatirapakeha:aEuropeangentle-

man).Thereisnoevidenceinthisoranyotherinstanceinearlyliterature

thatthetermwasderogatory.Itwassimplyanecessarydescriptiveword

todistinguishEuropeanfrom Maori,anditprobablycamefrom the

pre-Europeanwordpakepakeha,denotingmythicallight-skinnedbeings.It

maynothavebeenuniversallypopularinMaorifrom thebeginningof

Maori－Pakehacontact－someearlyreferencesnotetheterm tangata

tipuaand,inthefarsouth,tangataporatodescribeEuropeans.Butuseof

thewordPakehawaswidespreadamongMaoribythe1830s."(King2003:

168-9)

つまりPakehaは、ワイタンギ条約の中で、ヴィクトリア女王統治下の英国

系人を指す語として用いられている。マオリ語で欧州系人を意味する用法は

1814年までにはtheBayofIslandsですでに使用されていた。その前身は欧

－65－（9）

州人が来る前にマオリ語にあったpakepakehaという語（形）であったよう

だ。Pakehaが使われ始めた頃、それは中立語であり、蔑視的意味はまだ帯び

ていなかった。というのも、それは自民族と欧州系人を区別する実用的な対語

であったからである。Pakehaが1830年代にはMaoriと同じように広く流布

していたことを明らかにしている。

それゆえ、ここではKing（2003）の分析を踏まえて、MaoriとPakehaを

対語として通時的に観察していく。この対語群はいずれもマオリ語の命名で、

本義は、マオリ人から見た自己集団、自称詞としてのMaoriであり、異質集

団としての（英国系）白人Pakeha（あるいはnon-Maori）である。他方、転

義として（英国系）白人（Pakeha）から見た異質民族としてのMaoriがあり、

また自己集団としてのPakehaがある、と考えられる。以上の知見の正当性を

Orsman：DNZEの記述と照らし合わせ、歴史の実像をみていくことにする。

1.1.Pakehaとその関連語

Orsman:DNZEによると、まず注目すべきは Maoriに対する蔑視用法と

Pakehaに対する侮蔑用法が19世紀後半（1857）に早くも誕生していること

である。PakehaはもともとMaori語の命名を英語に取り入れ、自分たちと

（他を）区別する中立語として英語の文献に初登場するのが1814-1817年であ

るが、その半世紀後には、すでに侮蔑的意味を帯びるようになっていることが

分かる。

PakehaA.n.1.Apale-skinnednon-Polynesianimmigrantorforeigneras

distinctfrom aMaori;thence,anon-PolynesianNewZealand-bornNew

Zealanderesp.ifpale-skinned.Inpl.Europeansasanethniccategory.[...]

A.a.Illustrationsofsenseanduse.[...]

[1814W.HalltoCMS15JuneinWilsonFromHongiHikatoHoneHeke

(1985)87Theyexpressedtheirjoybysaying'Nueenueerangatteeda

pakehaa---averygreatGentlemanwhiteman.'1815KENDALL New

Zealander'sFirstBook...]1817NICHOLASNZI.181Wecouldeasily
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perceive..thatthepackaha,orwhiteman,wasthesubjectofsomeextraor-

dinaryremarks.

b.Illustrationsofconjecturalorigins.

1817..NICHOLASNZII.338PachahaAwhiteman,(thefleaisalso

calledbythisname,astheyassertittohavebeenintroducedintotheir

countrybyEuropeans---theturnipislikewisecalledpackahafrom its

whiteness.)[...]

2.Incensoriousorderogatoryuses.a.Attributedto(fictional)Maori

speakersorinterlocutors.

1857LytteltonTimes8Aug.3Theirreplytohimwas,'Oh,youarea

pakeha,youdon'tknow ourideasandcustoms.'1938HYDENorYrs.

Condemn148PlurryPakeha,eh?You,gottheskinliketheMaori,but

you'renottangataMaori.1944...[...]

2.b.Asperceivedbynon-Maori,oftenregardedasderogatory.

[Note]ThewordPakeha,unlikeMaori,isstillessentiallymonoculturalin

activeusebeinginfrequentlyseriouslyused(andrarelyinspokenEnglish)

bynon-Maoriofthemselves.HencewhenitisusedbyMaoripeoplein

Englishcontextsitisopentoperceptionsbyconnotationbutimplicitly

derogatory.

1946SARGESONThatSummer34IaskedBill[aNorthlandbarman]

ifthereweren'tanypakehasandhesaidtherewereafew.Ican'tdescribe

whatthey'relike,hesaid,excepttheywouldn'twakeup---Itwasagood

crack,butthere'salawagainstputtingsuchthingsinprint.

ここで特に注目すべき点は、2.a.のように蔑視がコンテクストに依存せず、

明示的である場合と、2.b.のように非明示的でコンテクストに依存する場合が

あるということである。Maoriと異なり、Pakehaは英語コンテクストではあ

まり現れることがなく（まして非マオリ人が自称詞として使うことはまれで）、

マオリ人がマオリ語の文脈で使うことがほとんどであり、英語コンテクストに

－67－（11）

現れる場合、コンテクスト依存的ではあるが、蔑視的な含みを持つ可能性は大

きいと指摘する。Pakehaは微妙な位置にあり、その差別性の存在はコンテク

ストとテクストの間で揺れ動いていることが読み取れる。

PakehaMaoriA.noun.1.Hist.A whiteorEuropeanmanlivingasa

Maori,atfirstusedasarespectfulepithet,andlater,esp.byEnglish

speakers,takingonameasureofcontempt.

1832WILLIAMSEarlyJrnls.16Dec.(1961)268[Warekaua]pleaded

hardforMissionariestoliveinhisneighbourhood,astheywouldneverbe

ora[?'satisfied']bythePakehaMaori.[...]1853Austral.&NZGaz.19Feb.

174Sincethefoundationofthecolonythenativeshavebecameacquainted

withadifferentclassofpeople,andthePakehaMaorihasgraduallysunk

intheirestimation,andhasnownotonlyceasedtobeappreciated,but

treatedwithcontempt.Theyare,however,almostextinct---andatthe

presenttime[1852]thereisnotmorethanonespecimeninthewholeofthe

Waikatodistrict.[...]1959SINCLAIRHist.NZ23JudgeF.E.Manning..in

hisyoungerdayshadbeena'PakehaMaori'(...awhitemanlivingwithand

moreorlessastheMaoris).

b.AsaComb.Andinaweakenedsense,aPakeha,usu.onesympathizing

withMaoriaspirations.

1887AucklandWeeklyNews27Aug.30Iisallverywellforafew

pakehaMaoristorollroundsuchwordsasWaipukurauanddescantupon

thebeautyoftheMaorilingo.

2.AEuropeanizedMaori[TheconsructionfollowsEnglishgrammarwith

pakehausedattributively]

1937MARSH VintageMurderxxii241Really?Youmeanareal

Maori---notapakeha-Maori

このエスノニムは両義的で、Pakeha（1.）とMaori（2.）のどちらも指し
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うることに注意する必要がある。本義はPakehaを指す用法である。「マオリ

として生きる白人」の意から、半世紀後には「マオリの伝統文化に共感、尊敬

する白人」という広義の意味も獲得した。いずれもパケハに対する敬意を込め

た（マオリによる）呼称であったものが、後に英国系白人による侮蔑的意味を

帯びる用法に転じたことが注釈により推察される（1853年の用例下線部参照）。

このエスノニムは差別性がコンテクスト依存型からテクスト依存型へ変容した

例であろう。転義であるマオリを指す用法は、原義から1世紀後に生まれてい

る（1937年用例参照）。

PalangiMainlyAuckland.[...ad.colloquialSamoanpalagi(frompapalagi)

European.]Alsoattrib.AEuropean.

1964WENDTinListenerShortStories(1977)71Thepalagiattendant

called,'Doyouwanttogoup?''Yes,'the[Samoan]manrepliedinEnglish.

Palagiは、欧州系白人を意味するのだが、上記二語に比べて、その頻度は

低い。1960年代に主に北島商業都市オークランドで生れているようである。

実際にサモア人口がこの商都にある程度集中しているらしいことから、サモア

語からの借入用法だと推測される。Pakehaに比べて影は薄い。特に特筆すべ

き用法はない。

次に挙げるMaorilanderは、NZ生れ白人、マオリ土着人と定義されるが、

ラグビーチームの名（複数形）として広まった語でもある。

Maorilanderobs.[AND1892:prob.orig.Australian],aNewZealand-born

white:aNewZealander;alsoinpl.usu.astheMaorilanders,anamefor

earlyNewZealandrepresentativerugbyunionteams.

1893BRACKENLaysandLyrics5ArecentarrivalfromNewZealand

walkingalongCollinsSt,Melbourne,ashorttimesinceencountered

anotherMaorilander.[...]

1992Metro(Auckland)Jan.79The1884teamandotherNewZealandteams
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throughtothe1930swereinvariablydescribedas'Maorilanders'.

19世紀末に出現するMaorilanderにはオーストラリアの影響がある可能性

が示唆されているが、その元となる語幹Maorilandは名詞として19世紀半ば

過ぎ（オーストラリアより早く）1857年のその姿を現す７。出現年代からはこ

のエスノニムがオーストラリア起源であるとは断定できないし、その逆である

可能性もある。特筆すべき用法はもたない。

Pakeha-wordsは、後述するMaori-wordsに比べて同義語、複合語、派生

語に拡がりがなく、差別的用法も限られていることが大きな特徴として挙げら

れる。
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7 Maorilandの出現については以下の記述を参照のこと:

Maoriland.AlsoMaoriland.[...]

1.Usu.astwowords,appliedconcretelytolandforwhichMaoricustomaryorlegal

titleisrecognizedasvalid;landinMaoriownershipandcontrol.

1857Richmond-AtkinsonPapers17June(1960)I.278AEuropeansquatsdown

onMaorilandandtheGovernmentgrant[s]himalicense[sic].Thenativesobjectto

itandprotestagainstitbutinvain.[...]

2.a.Inearlyuseoccas.astwowords,NewZealandasthelandofMaori;pre-Pakeha

NewZealand.

1863MANINGOldNZi3Itwas..fromthedeckofasmalltradingschooner..that

IfirstcasteyesonMaoriland.ItwasMaorilandthen;but,alas!Whatisitnow?[...]

2.b.Hist.Inthephr.theheartofMaoriland,theKingCountry.

1888RINGLANDInSouthernSeas96Youareawayfromthebeatentrackof

travel,andfarintotheheartofMaoriland[sc.theKingCountry].

3.[AND1859.]a.Orig.ormainlyajournalisticnameforNewZealandasawhole

(esp.freq.aftertheadoptionofthetermbytheSydneyBulletininthe1880s),now

infrequentlyused.

1865CARTER LifeinNZ428InthefirstexpeditionIeverundertookin

Maori-landIwasaccompaniedbytwogentlemen.[1874BAINESEdwardCrewe286]

1976WILSONPacificStar129Whenweflewhomewesangsongs...Ourgreenand

brownMaorilandbelowlookedwonderfullybright,aswecameinoverthecoast.

3.b.attrib.NEW ZEALANDB2.

1905Truth12Aug.CasualnessisassertedtobeaMaorilandcharacteristic.[...]
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[listofPakeha-wordsinaderogatory/offensivesense]

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

Pakeha 1814 1857(byMaori) 1946(bynon-Maori)

PakehaMaori 1832 1853

Palangi 1964

*Maorilanders 1893(inaneutralsenseonly)

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

[*1769CaptainCook'sfirstvisittoNZ;1840TheTreatyofWaitangi;

1900Theturnofthecentury;1945TheDominionofN.Z.becomesNZ;

1975WaitangiTribunal.]

1.2.Maoriとその関連語

Maoriに関しても、中立（非差別）的用法と差別的用法に二分して比較対

照を試みる。まず中立的、非差別的用法（Maori5.a.および9.参照）はおよ

そ77例を数える。そのうち68は独立見出しである。

初期の用法は、当然のことながら、まずマオリ用法（e.g.tangatamaori）

が自称詞として本来の意味で記録され、その後非マオリ用法の他称詞として広

まることになった。前者は1815年以降の記録があり、後者はやや遅れて、

1834年以降に登場する。非マオリ用法が侮蔑用法を獲得し、コンテクスト依

存型からテクスト依存型へ、テクスト依存型からコード依存型への変容を被る

ことが予想される。

Maori[...][Ma./ma:ori/Williams179M�ori(i)1.a.Normal,usual,ordinary

2.Native,orbelongingtoNewZealand,Maori(acomparativelymodern

use...)3.n.Personofthenativerace,NewZealander,Maori.][...]

[Note]Origin.ThemodernM�orinounM�oriprob.developed(from

theadjective)afterthearrivalofEuropeanstofillaneedtodistinguishthe

'usual'or'ordinary'tangatam�orifrom the'extraordinary'or'unusual'

tangatam�(white)tangatapora(strangeorextraordinary(boat)people),

－71－（15）

tangatatupua(foreignordemonicorgoblinpeople),orP�keh�.[...]

A.n.I.InearlyMaoriandnon-Maoricontexts.

1.Usu.astangatamaori[...]SeeTANGATAMAORIforquots.1815,1820,

c1826-27,1834,1836,1840,1843,etc.,andremarksthere.

II.Innon-Maoricontexts.

2.a.(a)AmemberofthePolynesianracewhofirstpeopledNewZealand;a

personwhoseancestryincludesonememberofthatrace.[...]

1834MARKHAM NZ(1963)66Theoldpeoplebelievethatthe(Atua)

GodoftheParkiarsStrangersiskillingoreatingtheMouriesorNatives.

B.adj.Usu.withinit.cap.

1.[AnewformationfromEnglishusageratherthanacontinuationofthe

orig.Maoriadjectivaluseofm�ori'indigenous','native'.]

1.a.Of,characteristicof,orpertainingto,theMaorirace,itscultureand

society.[...]

1834MARKHAM NZ(1963)51Oneofthem readtheTranslationof

ColonelArthursletter..intheMourielanguage.1842PirakiLog1May

(1911)126Pinney,cook,signedarticles;alsoWilliam Brownandthree

Mawrieboys.[...]

1.b.PertainingtotheMaorilanguage,oftenincludingMaorisocietyand

cultureasasubjectorfieldofstudy.[...]

1851SHORTLAND S.Dist.NZ305Inthe'Maori'versionofthe

Testament,thussaiththeLord,hasbeenrendered'eaitateAtua'.Asthe

wordsin'Maori',however,donotconveythesense..ofacommand,..we

shouldpreferasatranslation[..etc.]--1891

5.Inspecialcollocations.

a.Innon-derog.applications[...](p.472ff.)

くり返せば、独立見出しはMaoribattalion,Maorichief,Maorilandを始
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めとして9項目あり、下位見出し（MaoriAffairs,MaoriEnglish,Maori

welcomeなど）として68項目を数える。

[listofMaoriinaneutralsense]

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

Maori(n.) 1815(inMaoricontexts)

1834(innon-Maoricontexts)

Maori(adj.) 1834

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

次に差別的含蓄を孕む用法を形容詞用法を中心として探求する。複合語に至っ

てはかなり多く、28項目を挙げることができる。

MaoriB.adj.2.Inmainly20thcenturynon-Maoriattrib.use,oftenwith

stereotypical,pejorative,derogatory,oroffensivereference,appliedto

anythinginferioror'uncivilized'inconstruction,appearanceorstyle;or

connoting(low)cunning,orotherodiouscomparison(seealso5bbelow).

SomeusesbyMaorispeakersofEnglishcanbeironicorself-deprecating

(seequots.1946,1960).

1857Richmond-AtkinsonPapers23Jun.(1960)I.279JuneandJuly

beingmidwinterandtheroadbeinginitsMaoristate,wecouldnotdepend

ongettingintoAhuririorAucklandonthefixedday.1857LytteltonTimes

5Sept.5AgauntshaggyscarecrowofaMaoriporker,withlegsaslongas

yourarm andasavagesnoutaslongashislegs!c1875MEREDITH

AdventuringinMaoriland(1935)103He(Wi)[ablindMaori]toldme

that..herodefromMawhiatoGisborne..onamereMaoribridletrack,by

himself.1934HYDEJournalese125Maoripigsaretheonlyinhabitants.

1941BAKERNZSlang44Maori..[in]itsslightlycontemptuousadjectival

use,asinaMaoridog,aMaorigarden,Maorimanners.Herethetermis
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employedtosignify something unkempt,ratherdisorderedorwild,

something a little 'uncivilized'.1943 BENNETT English in NZ in

Amer.SpeechXVIII.93ThewordMaoriitselfisoccasionallyusedasaterm

ofcontempt---asin'That'saMaori..'(ofathing).1946BEAGLEHOLESome

ModernMaoris295Again,thewordMaoriforthese[OtakiMaori]people

hastakenonasecondarymeaningwhenitisusedasanadjectivereferring

toanyobjectthatisbroken,dilapidated,hardtouse,oraboutwhichpeople

aresocasualthatitdoesnotfunctionefficiently.Thusa'Maori'doorisone

onwhichthecatchisbrokenorwhichfitssobadlythatitblowsopeninthe

wind...A'Maori'gateisalwaysaweirdcontraptionmadeofbitsofwire,

string,partsofanoldironbedstead---somethingsocomplicatedthatit

defiestheingenuityofthenon-experteithertoopenorclose.Theownerof

thegatejokesabouthis'Maori'gate.1960HILLARDMaoriGirl218They

kiddedeachotherinawaythatwouldhavebeenoffensivewithpakehas.

WhenShirleyputacigarette-buttdownthesink..Nettawouldsay,'That's

arealMaoritrick,thatone!RealEastCoast!'1963DUGGANCollected

Stories(1981)200Maorigirls.Maorifarms,Maorihousing;you'donlyto

hearmyfatherputtonguetoanyorallofthattoknowwherehestood,

solidforintolerance,mac,butsolid.1970DAVINNotHereNotNow194

'WhattimeisBill[Rangata]comingtopickusupforthedance?''About

half-pastseven,hesaid.Buthe'sabitMaoriabouttime.'1972Sunday

Times(Wellington)24Sept.47It's[sc.acartoontrip]perpetuatingtheidea

peoplehaveofsomethingasbeingarealMaoritrick,orarealMaoriway

ofdoingthings.It'sderogatory.

5b.Indismissive,derogatory,belittling,oroffensiveapplicationsofMaori.

(p.475)

これらの語彙には、先住民マオリ人の歴史と文化を低く見る自民族中心的思
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考、ユーロセントリズムが深く刻印されている８。

PakekaとMaoriを比較すると、前者の表現（Maoriから見た「白人」表

現）より、後者の表現（「白人」から見たMaori表現）が数において圧倒して

いるということがあらためて再認識される。その不均衡は、そのまま現実の人

口比における多数派、少数派の力の差と連動していることを物語る。

以下に示すのは、侮蔑的なニュアンスを含むMaori-をその部分とする複合

語のリストである。合計で 28項目を数える。最も早いもので 1840年代

（Maoriwife1847）、もっとも新しいもので1990年代（Maorimustang1990,

Maoribug1992）と時間軸に関して幅広い。マオリに対する白人による否定

的なイメージが際立つ。1900年以前が4語、1900年から1945年までが8語、

1945年以降が16語（うち1975年からが12語）分布する。これらはコード依

存型エスノニムということができる。

最も初期の例（Maoriwife,Maoripot,Maorifallow）と最も最近の例

（Maorimustang）を挙げて、その差別性を確認する９。

Maoriwife.A mistressforbushliving,aMaoriwomanmarriedin

traditionalMaorifashiontoaPakehamale(seealsoMaoriweddingabove)

（'伝統的マオリ妻'→ブッシュ暮らしに愛人としたマオリ女性、マオリ婚により

結婚したマオリ女性）

1847CHAPMANLet.toHisFather24Nov.inMillerEarlyVictorian

NZ(1958)24Unabletobearthesolitarylife,notafewacquired'Maori

wives',whichwas'theconventionalnameforaMaorimistress'.

MaoripotHANGI1（'マオリ式鍋'→地面に掘った穴を鍋替わりにする料理法）

1853..inMackenzieOverlandAucklandtoWellington(1893)23Soonthe

Maoripotwassteaming...TheMaoripotconsistsofaholeintheground

－75－（19）

8 [Deversonet.al.NZODp.683:s.v.Maori4colloq.offens.roughandready,unsophisti-

cated.5colloq.offens.Usedinironicandnowwidelycondemnedcombinations,reversing

orotherwisetransformingthemeaningofthefollowingnoun,asMaoriPT(lyingdown),

Maorisidestep(ahead-downchargeintoanopponent),etc.]
9 用例のあとの括弧内の訳と語義解説は筆者による。

etc.

Maorifallow,ofcultivatedland,allowedtoreverttoitsoriginalstateof

fern,scrub,etc.（'マオリ式休閑地'→自然そのままの状態にしてほおっておか

れた耕作地）

1887AucklandWeeklyNews24Sept.20Someoftheenclosureshave

beenallowedtotakeaMaorifallow---i.e.havegonebacktoflaxbushand

milkweed.

Maorimustang[f.Mustangatrade-nameforahigh-poweredcar],the

MarkIIFordZephyr.（'マオリムスタング'→マオリにとってムスタングに価

するほどの車［ムスタングほど高級ではない車?］）

1990Listener13Aug.14TheMk1Zephyr[correctedlatertoMk2]

(oncecommonlyreferredtoastheMaoriMustang)hasaspecialplacein

localmythology.Ibid.9Sept.115The'MaoriMustang'wastheMarkII

Zephyr..nottheMkIasstatedinthetext[ofKiwianaarticle13Aug.].

上記の例はそれぞれの文脈において程度の差はあれユーロセントリズムに起

因する蔑視的意味を感じとることができる。以下に同類の例をアルファベット

順に挙げる。

Maoribed,MAORIBUNK.（'マオリ寝台'→ハイカー用テント内寝棚）

1969HENDERSONOpenCountryCalling224Therestofthehutwas

takenupbyaplatform,knownasa'Maoribed',toholdfourmen.

Cf.Maoribunk.Tramping.[AlludingtotheMaoricustom ofsleeping

communallyonthefloorofawharepuni]Acommunalsleepingplaceina

trampinghut,ortent;alargebunksleepingseveralpeopleatonce.1938

TararuaTramperMay4Homeiswherethebodyis,andtheMaoribunkis

comfortable.

Maoriboy,anadultmaleMaori.（'マオリ少年'→マオリ成人男子）

Maoricannon,ablunderatbilliards.（'マオリ大砲'→ビリアードのへま）

久 屋 孝 夫－76－（20）
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Maoricar,anolddecrepitvehicle.（'マオリ車'→ぽんこつ車）

Maorichrome,seequot.1983p.c.HerbWilford.Hastings.Maorichrome

asecond-handcardealer'sterm forspottingchromeworkwithsilveror

otherpaint.（'マオリクローム'→錆び止めの銀メッキ）

Maoridayoff,absenteeismfromtheworkplace.（'マオリ式休暇'→職場欠

勤、怠業）

Maoriear,anearinfection(usu.'glueear')reputedlyprevalentamong

Maorichildren.（'マオリ風耳炎'→マオリの子どもに多い中耳炎）

Maorihalf-crown,obs.,apennypiece.（'マオリ銀貨'［旧2シリング6ペン

ス］→一ペニー銅貨）

Maoriholiday,seequots.1980LELAND Kiwi-YankeeDict.62Maori

holiday:Likeothersocioeconomicallydisadvantagedgroups,theMaoriis

thebuttofanumberofjokes...AMaoriholidayisthedayafterpayday.

（'マオリ式休日'→給料日の翌日［飲み過ぎで欠勤する日?］）

Maorihuntaway,astonerolleddown hilltomovesheep(seealso

HUNTAWAY3,Nelsonhuntaway(NELSON2))（'マオリ牧羊犬'→羊追いに

使われる坂ころがし石）

Maoriitch,formerlyappliedtoirritationsoritchyeruptionsoftheskin

blamedonlouse-infestationsorkindsofscabiescommonlythoughttobe

prevalentamongMaoripeople(HAKIHAKI).（'マオリかゆかゆ'→マオリに

多いとされる疥鮮、皮膚炎）

Maorimarriage,amarriageaccordingtoMaoricustom,regardedasa

common-lawmarriagebyPakeha(seealsoMaoriweddingbelow).（'マオ

リ風婚姻'→［制定法に基づかない］慣習法による婚姻）

Maorioats,obs.,seequot.→1908Truth1Feb.2Theterm,'MaoriOats',has

longsincelostitssignificance;itspresentmeaningisnomoreorlessthan

asmallcountrymeetingregisteredunderthegoverningrulesofracing.

（'マオリ燕麦'→競馬規約に基づき登録された田舎の競馬大会［'馬が食べる餌'

に由来する換喩的命名?］）

－77－（21）

Maorioverdrive,seequot.→1981AvondaleCollegeSlangWordsinUse

(Auckland)(GoldieBrownCollection)Feb.Maorioverdrive:neutral1988

MCGILLDict.KiwiSlang72Maorioverdriveslidingyourcarinneutral

downhill;offensive.（'マオリ式増速駆動法'→ギアを中立にしての下り坂運転）

Maoriporridge,boilingmud(aMaorijokeongullibletourists).（'マオリ

粥'→熱泥）

Maoripox,seeMaoriitchabove.HAKIHAKI.

Maoriroast,fishandchips(occas.othertakeawayfoods)asamainmeal.

（'マオリ焼き肉'→主食としてのフィッシュ&チップス）

Maoriseason,anotionalopenseasonforMaoritroutpoachers.（'マオリ

の季節'→マオリ密漁者にとって非現実的な［意味のない?］解禁期）

Maorisidestep,seequot.→1979ZAVOSAftertheFinalWhistle193A

'Maorisidestep'is[a]termfrequentlyusedbyrugbymen..todescribethe

tacticofputtingtheshoulderdownandchargingthroughandoveran

opponentratherthanactuallyside-steppinghim.（'マオリ式サイドステッ

プ［側歩］'→肩を下げ、敵を空かすように側面ないし上側から攻撃する戦術）

Maoritackle,seequot.→1986..TV1interviewwithGeorgeNepiareferring

toWelshgameof30Aug.1924.I'dhavetodoaMaoritackle--eh-I'dbang

ontotwoorthreeofthemwithouttheball.（'マオリ式タックル［組み付

き］'→ボールを持たず複数の敵に［同時に］ぶつかること）

Maoriwedding,seequot.→1986OWEN & PERKINS Speaking for

Ourselves109Inthosedays[c1890s]theyhadwhatwasknownasthe

'Maoriwedding',whichwasnotlegaltothePakeha,butwasabinding

thingsamongtheMaoripeoplethemselves.Ayoungcouplewoulddecide

thattheywantedtobecomemanandwife,andtheywouldhavetotelltheir

parentstheywantedthis.Well,atnighttimeeveryonewouldcongregatein

themeetinghouse[thematterwouldbediscussed,theboyandgirlwouldbe

askedwhethertheywantedtomarry,andtheywouldtakeeachotherin

frontofallthepeople.]（'マオリ式婚姻'→［英国系白人には非合法だが］マオ
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リ人には二人の結びつきに必要な慣習を踏んだ伝統的婚姻）

Maoriweed,aBRUMBYq.v.esp.onefromthecentralNorthIsland.（'マ

オリ駄馬'→荒馬）1904NZObserver6Feb.7Theysay...Thatalotof'Maori

weeds'andotherhorseflesharewide-eyedwithsurpriseattheextrafeeds

theyaregetting.Japanwantsremounts.[...]

これらの複合的エスノニムはいずれも明示的にコード依存的で、命名の初め

から蔑視的意味が顕著であるグループであると言える。

なお、Orsman:DNZEが、あえて独立見出し語として分別しているものを

次に掲げる。上記諸例と同様に、命名の蔑視性がいずれも顕著である。それは

Maori-bugとMaoriPTの2項目である。前者はメタファーによる命名であ

り、人間を動物に見立てる点に蔑視が生まれている。またMaoriPTはアイ

ロニー的命名である。それはPT（鍛錬法）とは似て非なるものであり、差別

的用法の典型と言える（e.g.Dutchtreat,Frenchleaveを参照）。

Maori-bug[a.blackbeetle:1873-...]

b.fig.AnoffensivenameforaMaori

1992EveningPost(Wellington)7Mar.6Iam aNewZealander,Maori

andfemale,andIobjecttobeingcalleda'Maoribug,tarpot,nigger,and

blackbastard'.（'マオリ(ナンキン)虫'→黒ゴキブリ）

MaoriPTorig.WW2.derog.Alsooccas.whiteman'sPT.[f.Maori(as

stereotypically'lazy')+PT physicaltraining.]Resting,loafing.(Also

elsewhereknownasEgyptianP.T.)（'マオリ式鍛錬法'→休息、ぶらつき）

1939-45Expressions& Sayings2NZEF(TSN.A.WAIIDA420/1)Maori

PT---Lyingonbed(oranywhere)dozing.

以下はMaoriの侮蔑的意味用法の出現を示すリストである。

－79－（23）

[listofMaori-wordsinaderogatory/offensivesense]

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

Maori 1857(?)

Maoribed 1969

Maoriboy 1944

*Maori-bug 1992

Maoricannon 1948

Maoricar 1983

Maorichrome 1983

Maoridayoff 1983

Maoriear 1965

Maorifallow 1887

Maorihalf-crown 1899

Maoriholiday 1980

Maorihuntaway 1978

Maoriitch 1920

Maorimarriage 1939

Maorimustang 1990

Maorioats 1908(obs.)

Maorioverdrive 1981

Maoriporridge 1908

Maoripot 1853

Maoripox 1913

*MaoriPT 1939

Maoriroast 1984

Maoriseason 1964

Maorisidestep 1979

Maoritackle 1986

Maoriwedding 1986
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Maoriweed 1904

Maoriwife 1847

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

（*は独立見出し項目）

時代区分的に、1975年以前に比べて、1975年以降に差別的な意味用法が増

加している背景を考えてみると、その当時社会を二分しかねない大きな亀裂が

生じていたことに思い当たる。というのも1975年にTheTreatyofWaitangi

Act10が成立し、条約を一方的に破ったとして1840年の条約締結時に遡って、

マオリ人を不利な状況に追いやった条約違反に関する勧告を行なうWaitangi

Tribunalが始められた11。この時期、政治的に相反する二つの潮流が激突し緊

迫する状況（e.g.BastionPointProtest[1977-78],protestagainstSpringbok

tourofN.Z.[1981]）が続き12、結果として、少数派人権擁護運動の世界的潮

流とともに、マオリの権利が公的に回復されはじめることになっていくが、他

－81－（25）

10ワイタンギ条約前文については次を参照。Orsman:DNZEs.v.Treaty1.a.:'1975

TreatyofWaitangiAct(preamble)AnActtoprovidefortheobservance,and

confirmation,oftheprinciplesoftheTreatyofWaitangibyestablishingaTribunal

tomakerecommendationsonclaimsrelatingtothepracticalapplicationofthe

Treatyandtodeterminewhethercertainmattersareinconsistentwiththeprinciples

oftheTreaty.'
11ワイタンギ法廷については次のふたつの記述を参照。King(2003:487):'Perhapsthe

singlemeasurewiththemostpervasiveinfluence...wastheestablishmentofthe

WaitangiTribunalbytheRowlingLabourGovernmentin1975.Thiswassetupto

deliberateandruleonallegedbreachesoftheTreatyofWaitangithatoccurred

fromthatdate.Littlenoticewastakenofitsoperationuntil1985,whenitspowers

weremaderetrospectiveto1840.From thistime,itbecamethefocusofMaori

resourceclaimsagainsttheCrownand thesourceofmajorsettlementsthatwould

reinvigoratetribalactivityoverlargepartsofthecountry.Itwasoneofaseriesof

measureswhichsochangedthefaceofNewZealandlifeinthe1980sand1190sthat

theircumulativeeffectcouldlegitimately becalledarevolution.'[下線筆者]

//.Jackson&McRobie(1996:247):'In1985thetribunal'sjurisdictionwasextended

backo1840.TheTribunalconsistsoftheChiefJudgeoftheMaoriLandCourtand

16membersappointedbytheGovernor-General,fourofwhommustbeMaori.The

Tribunalisanadvisorybodyonly,butitenjoysconsiderableprestigeandinfluence.''
12社会の亀裂については次の記述を参照。Smith(2005:229,230-31):'Morethantheland

方で、マオリへの土地返還や多文化社会（二言語）政策に対する反感が、マオ

リに対するバッシング、蔑視的用法の増加となって現れたと推測される。

1.3Indian,nativeとその関連語

ここでは、最も初期の頃、Maoriが定着する以前に遡り、Aboriginalと

IndianとNativeのグループを比較考察する。現在では、いずれも廃語ないし

歴史的名称とみなしてよいものである。本格的に、また日常的にマオリ人を知

る前、接触する前に、英国人が描いたイメージを端的に表現したものだと考え

ることができる。

1.3.1.Indian

aboriginalより古く、後述するnativeとともに18世紀後半（クックの航海

日誌）からの用例を確認できる。アメリカ先住民からの類推が、この語を拡張

的に用いさせた要因と推察される。しかし、もともと非科学的なこの呼称の使

用期間は短く、文献によればおよそ二十年である。これは他の名称（aborigi-

nal,Maoriなど）にとって代わられる。

Indian,n.anda.Obs.[Prob.anapplicationofthenameIndianAmerican

Indian:CookandhiscompanyalsoappliedthenametoTierradelFuegans

andAustralianAborigines.]A.n.AnearlyEuropeantermforaMaori.[...]

1769(n.)COOKJournals9Oct.(1955)I.168Seeingsomeofthenatives

ontheothersideoftheriver..Iorder'dtheyaulin...Inthemeantimethe

Indiansmadeoff.[...]－1791(obs.)

1769(adj.)COOKJournals19Oct.(1955)I.181At7AM broughttoo
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march..theBastionPointprotestinAucklandin1977-78arousedpublicconscious-

nessthroughthemediumoftelevision...Thetour[i.e.TheSpringboktourof1981]

bothdamagedtheinterestsofrugbyandunleashedprotesttantamounttocivilwar,

onasustainedscaleunparalleledsincethe1860s...Thetour...revealeddeepriftsin

NewZealandsociety,shatteringitsimageasapeaceful,homogeneousnationwith

harmoniousracerelations.'（Springbokは南アフリア共和国の白人だけのラグビーチー

ム。NZへの遠征についての大抗議行動は、当時のアパルトヘイト体制を非難するもの

でもあった。国際的非難を浴びていたこの人種隔離政策は1947年国民党政権成立とと

もに制度化され、1991年にようやく廃止された。---筆者補注）
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underCapeTableandsetawaytheIndianCanoe.[...]－1836(obs.)

1.3.2.native

Indianと等しく、18世紀後半からの用例を見ることができる。同じくクッ

クの航海日誌の中に、この名称が共起するのを確認できる。Indianと異なる

のは、これが非科学的な名称でなく、包括的、総称的であるがゆえに、その寿

命は長い。

nativeA.n.1.Obs.[...]

[Note]Nativen.precededMaoriincommonuse,replacingearlierNew

Zealanderandthequasi-officialaborigine(...).Inofficialuse(e.g.instatues

andotherdocuments,NZParliamentaryDebatesor'Hansard'),Native

(withinit.cap.)wasthemainspellingofboththenounandadjectiveuntil

replacedbyMaori.

1769(n.)COOKJournals9Oct.(1955)I.168Seeingsomeofthenatives

ontheothersideoftheriver..Iorder'dtheyaulin...Inthemeantimethe

Indiansmadeoff.[...]---1975(obs.)

2.Obs.TheMaorilanguage...

1842(n.Maorilang.)inWily&MaunsellRobertMaunsell(1938)76He

hasrapidlyadvancedinnative,andcanpreachwithsomefluency.[...]－

1849(obs.)

B.adj.1.Obs.a.Occas.alsonativeMaori...asdistinctfrom'European'or

'Pakeha'.

1814KENDALL6Sept.inElderMarsden'sLieutenants(1934)59We

werepresentlysurroundedbymanynativemen,women,andchildren.

[...]---1984(obs.)

2.Appliedtoplantsandanimalsandtheirproducts...inthesense'indige-

noustoNewZealand'...

1870TrNZIII.49If..itshouldbedeemedimpossibletoavertthe

impendingfatewhichthreatenstheexistenceofmanyspeciesofournative

birds,wemustendeavourtofindsomecompensationforsogreata

－83－（27）

misfortune,in..theintroductionofforeignbirds.

1.3.3.aboriginal,aborigine

先住民マオリを表す1845年からはじまる用例があるが、Indian,nativeに

比べてかなり歴史が浅く、かつ短命であることに注目しておきたい。

aboriginal,a.andn.Hist.

A.adj.Alsooccas.init.cap.

1.MAORIB1a.

1845MayinRutherfordSel.Documents(1949)12Oursystem..was..to

encouragethesettlementofEuropeancolonists,andtoturntoaccountthe

peculiarfacilitieswhichtheaboriginalraceofNewZealandseemtopossess

forintermixtureandamalgamationwiththeEuropeanpopulation.－1851

(hist.)

B.n.MAORIA2a(a)

1844MONRONotesofJourneyinHockenContributions(1898)Our

aboriginalsatlengthconsentedtoproceedwithusonbeingpaidforthe

worktheyhadalreadydone,andwesetoff.---1913(hist.)

aboriginalnativeEsp.intheofficialuse,aMaori

1840(adj.2.)1840CharterforErectingtheColonyofNZ16Novin

RutherfordSel.Documents(1949)8Providedalways,thatnothinginthese

ourletterspatentcontainedshallaffect..therightsofanyaboriginal

nativesofthesaidcolonyofNew Zealandtotheactualoccupationor

enjoymentintheirownpersons..ofanylands..nowactuallyoccupiedor

enjoyedbysuchnatives.---1863(hist.)

aborigineHist.Alsoinit.cap.Usu.pl.

1834MCDONNELExtractsJrnl.(1979)14Theaboriginesarerapidly

emergingfromtheirpristinebarbarism.---1881(hist.)
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以上をまとめると、Indian,nativeがもっとも古く、aboriginalが遅れて登

場するが、Indianは最も短命で、aboriginal,nativeの順に使われなくなると

ともに、前者は歴史的名称に変容し、後者は廃用となっていく。New

Zealander13と準公式的に用いられたaborigineを受け継ぐようになるNative

は、Maoriに取って代わられるまで、その地位を保った（上記［Note］参照）。

一方でMaoriが1815年以降、英語の文献に現れはじめ、その後最も頻繁に使

われる背景を考慮すれば、これらエスノニムは比較的に流動的であり、その消

長は短期間に揺れ動いたことが分かる。

[listofIndian/native/aboriginal/aborigines]

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

Indian 1769(n.)－1791(obs.)

1769(adj.)－1836(obs.)

---------

Native 1769(n.)--- ---1975(obs.)

1842(n.Maorilang.)－1849(obs.)

1814(adj.1.)--- ---1984(obs.)

1870(adj.2.plants,animals)

---------

aboriginal 1845(adj.1.)－1851(hist.)

1844(n.) ---1913(hist.)

aboriginalnative1840(adj.2.)---1863(hist.)

aborigines 1834(n.pl.) ---1881(hist.)

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

1.4.blackとその関連語

人間の内面を概念化したMaori/Pakehaを軸とする違いの認識に対して、

－85－（29）

13 NewZealanderの二つの意味のうち 'Maori'の意では1769年の、また 'Pakeha'の

意では1848年の初出例がある。Cf.Kuya（久屋2010:257）年表参照。

皮膚の色や人種的な概念に関する語彙の蔑視性も看過できない。その群は

black,nigger,darkie,brownie,tarpot,dagoである。これらについてそれ

ぞれ考察する。

まずblackを核とする語群がある。Blackは名詞として、はじめからマオリ

を指したのではなく、1827年に、まず豪州先住民アボリジニーへの蔑視語と

して始まり、その後、蔑視的含蓄が残ったまま、マオリないしポリネシア系民

族へと拡大使用されていったことが分かる。19世紀後半には、このエスノニ

ムは、ときに一連の直喩用法の中の形容詞として使われ、多様な蔑視的慣用句

さえ生んだ（blackasMaoris,etc.）。このエスノニムのグループの用法の多

くはコード依存型で、顕著な差別性は否定しようがない。

BlackA.n.1.a.derog.AnAustralianAborigine.

1827WILLIAMSEarlyJrnls.5May(1961)54The[New Zealand]

nativeshavehadmuchconversation,relativetotheprojectedsettlementin

NewHolland...Theywishtobedistinctfromthewhitesorblacks,toretain

theirownteachers.[...]

1.b.Offensive.Alsooccas.Blacky'aMaoriorPacificIslander'

1843NZJrnl.IV.34ThewayinwhichtheMaorismaketheresponsesis

singular.ImustsaytheBlackiesareverycivil.[...]

1.c.AMelanesian.（［侮蔑的意味なしに］メラネシア人）

1855PATTESONinYongeLifeJohnColeridgePatteson(1874)I.234

[PictontangawhenuatoRev.J.C.Patteson]'Wewantyou!..wecanunder-

standyou!''No,Iamgoingtotheislands[sc.toMelanesiaasMissionary]

totheblacksthere.'(N.B.TheMaorisspeakoftheBlackswithalittletouch

ofcontempt.)'Youarewantedhere!Nevermindtheblacks.'

B.adj.1.Offensive.blackintroducinganintenseorderog.comparison

referringtoadarkcomplexionorskincolour.blackasMaoris,blackas

theaceofspades,blackasB-flat.

1864NICHOLJournal27Apr.(ATLMS)200Bythetimewegotback
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wewereasblackasMaorisfromthedust.1915GreatAdventure(1988)48

JustthenhecameoutandtomyastonishmenthewasanIndian,asblack

astheaceofspades.1973WALLACEGenerationGap215Afterthisfire

theyarrivedbacktired,hungry,blackastheace-of-spades,eyebrows

singed.1964MORRIESON CameaHotFriday(1981)84Two-tonTilly,

blackasBflat...Iwouldn'thavewiddledonabaglikethatifshe'dbeenon

fire.

2.Invariousspecialcollocationsofoffensivereferencetodark-skinned

peopleusu.MaoriorPolynesian.blackmanobs.,aMaori;blackvelvet,[...]

aMaorifemaleasasexualobject.（blackman:黒い肌の人［マオリ、ポリ

ネシア人］;blackvelvet:性的対象としての女）

1815-KENDALLNewZealanders'FirstBook22[Sentences]Na!Iesu

ChristtaAtuaNue,taAtuaPi,tawanhounghaNue,tawanhounghaPi,ke

tanotungatana,Pakkahah,ketanatangatamaoude,ketatungatakatoa

katoa.Ibid.23[translation]Behold!JesusChrististhegreatandgood

Atua,thegreatgoodfriendtowhiteandblackmen;toallmen.

1948BALLANTYNECunninghams(1976)214'I'dlikeanicepieceof

blackvelvet,'Clivesaid.'Oneofthosequarter-castes,boy.'1964FRANCES

JonnyRapana121Alltheywantistogetyouinthedarkandthengooff

andboastthey'vehadabitofblackvelvet.That'swhattheycallus[Maori

girls],Johnny.Blackvelvet!

blackfellowObs.Offensive.[AND1798]BLACKnAlb.

1859THOMSONStoryNZII.49TheAnglo-Saxonfeeling,thatone

Englishmanwasamatchforseveral'blackfellows,'theterm frequently

appliedtothenatives,wasnowuniversal.1868TAYLORPastandPresent

ofNZ111TheMaoriconstantlybeingcalledaniggerandablackfellowto

hisface,andviewedasaninferiorbeing.

－87－（31）

Sinclairにはオーストラリアの "Blackfellow"に関する記述14に関連して、

NZへの移民のMaori観について触れている箇所（下線部参照）がある。そ

こではオーストラリアほど先住民に対するあからさまな（人間扱いしない）人

種差別観がNZでは存在しないという説明を加えている。これは、NZには差

別があまり存在しなかったことを説明しているのではなく、タスマン海の向こ

うの国での差別があまりに激しかったことに言及しているに過ぎない。なぜな

ら、この節で扱うグループ以外にも多様な蔑視語の体系がNZにおいてもコー

ド依存型として存在してきたからである。

"Sinclair(1986:109):Travellersdidofcoursenoticedifferences[i.e.

betweenAustralia&NZ筆者補足]---especiallyintheracerelations.C.W.

Dilkewrotethat'nothingwouldpersuadetherougherclassofQueensland

settlersthatthe"blackfellow"andhis"jin"werehuman.'Bycontrast,in

New Zealandthesettlersnever'affecttothink[theMaoris]lessthan

human'."[下線部筆者]

皮膚の色に着目した blackの系列は、さらに tar-pot,nigger,brownie,

darkie,dagoなどを容赦なく拡大生産していくことになる。中でもtar-pot

はRamson:ANDに言及がなく、NZに独自の語である。

tar-pot2.Offensive.A Maori.Alsointhephr.tohitthetarpot,tobe

courtingaMaoriwoman.

1949SARGESONISawinMyDream(1974)112Wallysaidthatifhe

wasMr.Andersonhe'dneverletthetarpotsinsidethe[shearing]shedwith

theirlousysheep.Ibid.203Jerry?Hesaid,answeringMrsBrennan.Jerry's

alocaltarpot.Oh,amaori!Annasaid.Ilovemaoris.15
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14Nat.Aust.Dict.s.v.blackB.adj.andattrib.5.Usedpejorativelyincollocations,as

blackanimal,bastard,brother,crow,cur,game,savagesister.1833-
15 OED（s.v.tar,n.4.c.）にはこの用例とともにnegroを指す以下の用例がある：1944
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Cf.tar-baby(a)thedollsmearedwithtar,settocatchBrerRabbit(see

quot.1881);hencetransf.,spec.anobjectofcensure;astickyproblem,orone

whichisonlyaggravatedbyattemptstosolveit(colloq.);(b)aderog.term

foraBlack(U.S.)oraMaori(N.Z.)

1881..J.C.HARRISUncleRemusii.20BrerFox..got'im sometar,en

mixitwidsometurkentime,enfixupacontrapshunwhathecalla

Tar-Baby.[...]1959M.SHADBOLT New Zealanders140'Whatahide,

though---''Thosetar-babiesandthatfellowinthesweater.'[...]

この項はOrsman:DNZEに珍しく記載がなく、OED（s.v.tar,n.4.c.）の以

下の記述に頼っている。1959年の用例以外はすべてアメリカの例が挙げられ

ている。Ramson:ANDにも類例はない。

niggerOffensive.[AND(Aborigine)1845]Occas.negro(seequot1862).An

abusiveandcontemptuoustermforaMaori,esp.freq.atthetimeofthe

NewZealandwarsofthe1860s(possiblyreinforcedbytheusageoftroops

withIndianservice).Alsoattrib.,andincompositionalformssuchas

antiniggerism.[...]

1858Richmond-AtkinsonPapers(1960)I.175[A.S.Atkinson]Weheard

thatBishopSelwyn..thinksthereisafairchanceofcollisionwiththe

'niggers'.[...]1911Truth7Jan.1Heavensabove,wefilchtheniggers'land

andthenwemakeanalienofhim.WhythedaywillcomewhentheDago

won'tbeathomehere.[...]

浅黒い肌色を連想させるbrownieはマオリ人に対する庇護的愛称的用法で

あることから差別的含蓄へ移行することは必然であった。

－89－（33）

H.L.MMENCKEN inAmer.SpeechXIX.174Pickaninnywas..used..affectionately.

So..wastar-pot..signifyingaNegrochild.

brownie.Alsobrowny.[spec.ortransf.usesofbrowniesomethingof

browncolour.]

1.Obs.A(hypocoristicorpatronizingtermfora)Maori.

1850LUSHAucklandJournals1Nov.(1971)34Charlieandthe3girls

playedwithHakopa'slittledaughter.Thisisthefirstdaywehavemanaged

togetthelittlebrownyintheslightestdegreesociable.

darkieはアメリカ語法ニグロの転用で、ポリネシア人を広く指している。

これも差別的ニュアンスを無視することはできない。

darkie.Alsodarky,occas.darkskin(seequot.1866)Anoffensive(seequot.

1991)transf.useofdarkiea(NorthAmerica)negro(recordedinNZfrom

1872forablacksea-cook)foraPolynesian,occas.asatermofaddress,or

asanickname.CompareNIGGER.

1863MOSERMahoeLeaves31'Halloa',criedHarry,aswepulledup

ourhorsesaboutamilefromthepah,'theregoastringofdarkiesa-head.'

1866HUNTChathamIs.11Thisconcludedmyfirstcommercialtransaction

withadarkskin,andeachpartywaswellsatisfied.[..]1991DUFFOne

NightOutStealing129Theblackarseholesdidittohim,andSonny..ifyou

couldcallhisabeating..theylethimoffcoshewasadarkieliketheywere.

Dagoはスペイン系人名の起源を持つ語であり、マオリ人を指す浅黒い肌の

色の連想をもつ俗語として人口に膾炙し、20世紀前半に主に蔑視的文脈に使

用されたが、のちに廃用となった。

dago.Obs.Offensive.[Spec.useofdagoadark-skinnedperson,esp.oneof

Mediterraneanorigin.]

1.a.AMaori.

1905Truth24June3AtarecentOtakimeetinganintoxicatedDago
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assuredmethat..hewasthe'pestplurrychockeyinNewZealand.'1911[See

NIGGER].[...]1951PARKWitch'sThorn83So,you'remuckingroundwith

dagoesnow.Mum'sgoingtobeinterested.

1.5.Hori,Georgeとその関連語

次のグループは Horiを核とする語群である。ここには Hori,George,

Henare,Jackが含まれる。いずれも人名に由来するものである。Horiはマオ

リ人の英語名として一般的に使用されたために、原音をとどめないまでに変容

した、当時の英国王名Georgeのマオリ化した形である（cf.Henare<Henry）。

非マオリ用法としては蔑視的用法が明示的で、コード依存型のエスノニムと判

断してよい。

Hori[...]Offensiveinnon-Maoriuse.Alsohorri,horry;pl.oftenhories,

horries.[f.Ma.Hori..,analterationofGeorge;ANDanicknamefora

Maori,1922]SeealsoGEORGE.Cf.HENARE,JACKn.

1.Withoutanarticle.a.ApparentlyfavouredasanameforMaorinames

fromtheearly19thcentury(prob.fromthe'royal'Georgesoncoinsandin

freq.officialreference),developinginthe20thcenturyinnon-Maoriuseas

acollectivenamefornon-individualizedMaoripeople.

1921QuickMarch11July26InthematterofdeepwaterdivingHori

haslittleincommonwithhisrelationsintheSouthSeaIslands.[...]

b.Innon-Maoriuse,ageneraltermofaddressorreferencetoaMaorinot

knowntothespeaker.

1933BAUMEhalf-caste26Thedriverofthemailcarfeltawarmth

towardsmankind.'Hori,'hesaidtoPaul(asanegrois'Sambo',aMaoriis

'Hori'tothepoorwhite).'Youlikeadrink,eh?'[...]

2.a.Oftenpl.asthehoris,alsowithinit.cap.(A)stereotypicalMaori.

1938FINLAYSONBrownMan'sBurden(1973)24Theoverheardremark

stillrankled:'Thehoris,theycanliveonpipis.'
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19世紀初頭から20世紀中葉にかけてマオリ人男性名として流行した。その

理由は当時の硬貨の表の肖像にある英国国王名が音声学的にマオリ化され、転

用されたという歴史の偶然のようである。そこでGeorgeについても触れてお

く必要があるだろう。第二次世界大戦時にエジプトに駐屯したNZ兵士たちが

マオリ人を指して侮蔑的に使用したという解説がある。コンテクスト依存型の

エスノニムの成長に言及している点で興味深い。

George.[f.atransf.useoftheBritishroyalname,esp.familiarintheearly

19th,andearly-mid20thcenturies,from thenamesandimagesonthe

headsofcoins.]ThenameGeorgewasapparentlyoncepopularasan

adoptedEnglishnameforMaorimales(cf.alsoHORI).Itwasalso

commonlyusedbyNewZealandsoldiersinEgyptduringWW2(probably

asapartofwidermilitaryusage)asadismissiveorderogatoryname,or

modeofaddress,foranEgyptian.

[1823CRUISEJournal9Apr.(1957)77Hewasaccompaniedbya

persontowhomthewhalershadgiventhenameofKingGeorge[TeUru-ti

orKingiHori]...AsheandthecelebratedGeorgeofWangarooawillbe

frequentlymentioned..,[one]maycautionthereadernottomistaketheone

fortheother.]1941NZEFTimes18Aug.4TalkingaboutGeorge(andone

doesalotofitouthere),itwouldbeinterestingtoknowwhyeveryNew

Zealander,irrespectiveofthewishesofhisgodfathers..shouldbehonoured

byhissovereign'spatronymic.TheNZEF,nottobeout-done,describes

everyAbdulandAmidas'George'.1943JACKSONPassagetoTobruk95

George,thedriver(allnativesbeingchristenedGeorge),pulledonthereins.

ちなみに同様の英語人名からの転用として知られるのはHenryが音声学的

にマオリ化されたHenareである。すでに廃用となった。蔑視的用法は見当た

らない。
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Cf.Henare.Obs.[f.Ma.Henare/henare/,acommonMaorinameofthe

early20thc.,anadaptationofHenry:AND1921]AMaori;poss.inquot.

spec.,amemberoftheMaoriPioneerBattalion.[...]

1918Chron.NZEF16Aug.32AsforHenaregenerally,hispridein

Diggerisunbound...Henaresallseektooutdoallotherbattalionsengaged

inthesamedutiesasthemselves.Ibid25Oct.151Oneeveningfoundall

HenareswendingtheirwaytothelocalY.M.Marquee.

JackまたはJackMaoriは「君」と同義の呼び掛け語法のイギリス英語と

並行する用法であるとの記述がある。転用を起源とするのかもしれない。戦場

における敵兵に相対峙する兵士たちからの俗語的呼称であるためにいくばくか

の蔑視的含蓄が潜在しているとしても不思議ではない。

Jack.n.Hist.AlsoJackMaori.[SeeOEDjackn.1.d.aformofaddressto

anunknownperson,1889]FormerlyappliedfamiliarlytoMaoriopponents

intheNewZealandWars.

1864ASHWELLLett.&Jrnls.(ATLTS)IV.487TheSoldierssaidwell

JackMaorihow doyoudo.1922COWAN NZWars(1955)I.209A

good-naturedsoldier..hearinghimmoaningsomethingwhichsoundedlike

'wai'(water),wastryingtomakehimdrink..saying,'Here,Jack,here'swai

foryou.'ThesoldiersalwaysaddressedtheMaorisas'Jack',andthe

Maoristhesoldiersas'Tiaki'also.

以上のエスノニムのうちHoriは明示的でコード依存型で、その他はコンテ

クスト依存型であると見なすことができる。

1.6.Hostile,Rebelとその関連語

このグループは,Hostile,Rebel,Friendly,Kupapa,Kingite,Queenite,

を含む。この群はいずれも、歴史的な民族対立に起因する呼称である。19世

－93－（37）

紀における先住マオリ民族と英国系移民との対立に起因する「敵意」や蔑視か

ら生まれていることを単純明快に命名に利用したところに特徴がある。

Hostileは、英語「敵意を抱く者」で、英国王室に敵対するマオリ人（部族）

を指す。derog.というラベルは付けられていないが、'haplesshostiles'とい

う表現から推察するに、テクスト依存的なエスノニムである。

Hostile,a.andn.Hist.[Spec.useofhostileunfriendly.]

A.adj.1.Hist.OfMaori,ortribes,hostiletotheCrownduringtheNew

ZealandWars.

1842DawsontoColonialSecretary11Jan.inGBPP1842(No.569)194

[E.J.Wakefield]whohaslatelyresided..amongsttheTauposandother

hostiletribes,informedme..thatitwashisintention toproceedto

Auckland.

B.n.Hist.ahostileMaori.SeealsoJackMaori(JACKn.),KINGITE,

REBEL.

1921TRNZILIII.24YoungMcKillop..mountedagunonthelong-boatof

the'Tyne'..andstrolledupanddowntheharbourbombardinghapless

hostiles.

Hostileと同様にRebelも名指しされた当事者にとって決して「価値中立的」

な名称ではない。derog.というラベルは付けられていないが、insignificant

との連続性、rebellionとの共起関係（1846年の用例）から推察されるように、

テクスト依存的エスノニムであることが察せられる。19世紀半ばの民族対立

の時代に英国と敵対し闘ったマオリ人にとってみれば、遅れて流入してきた英

国系白人に一方的に謀反者（Rebel）呼ばわりされるいわれはない。

Rebel,n.anda.Hist.[Spec.useofrebelonewhoresists,orrisesinarms

against,theestablishedgoverningpower.]AEuropean-orientedtermfora

Maoriwhofought(ordefendedprinciplesandland)againsttheCrown,esp.
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duringtheNewZealandWars.Cf.HOSTILEa.andn.,KINGITE.

1846inDeansPioneersofCanterbury(1937)108Thenumberofthese

rebels[intheHutt]isquiteinsignificant,fromallaccountsnotexceeding

300or400...Thenativeschieflyengagedinrebellionareofthetribe

Ngatitoa.[...]1987NZJHXXI.No.117Iusedtohearhow[TeKooti]was

arebelandallthat,andIdidn'tthinkIwasconnectedwithhim.

ここでhostileの反意語的命名であるFriendlyとマオリ語の同義語Kupapa

を見ておく。まず Friendlyが形容詞として前置された FriendlyMaori

（native,party）という連語がコード依存的な表現として記録されるほどに、

厳然たる歴史の事実の一部であるということは特筆すべきである。それは

HostileMaoriと対比されてより深く記憶に留められている。

Cf.Friendly,a.andn.Hist.

A.adj.aAppliedtoaMaorifriendlytoearlyEuropeanimmigrants.

1816HALLinElderMarsden'sLieutenants(1934)124AfterCaptain

Grahamreturnedtohisvessel,myfriendlynativesbeingupthecountryin

searchofpotatoes,astrangepartycameoverfrom theothersideofthe

Bayandgotuponthesawyer'shouse-top.[...]

b.AppliedtoaMaori(ortribe)loyaltotheCrownduringtheNewZealand

Warsofthe19thcentury,ofteninthecollocationsfriendlyMaori(native,

party).

1854Richmond-AtkinsonPapers(1960)I.151Thefriendlypartyof

natives(soitisstated)aresowingwheatandplantingpotatoesonthe

WaiwakaihoBlock...ItisfearedbythemthatHenryEpuniwouldcropthe

landifthefriendlynativesdidnot.

B.n.[Ellipt.ForfriendlyMaori.]Usu.pl.,oftenwithinit.cap.AMaori,or

inpl.,atribe,loyaltotheCrownduringtheNewZealandWars.Compare

KUPAPA1,QUEENITE.
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1861Richmond-AtkinsonPapers(1960)I.707Nonativesaboutexcept

the'friendlies'atPoutokoandHauranga.

次のKupapaはマオリ語で「（争いにおいて）中立の」という原義を有する

が、英語相当句である上記 friendlyMaoriと同義に使われていた。時に

'UncleTom'「白人（王室派）に卑屈なマオリ人」の意となる場合があるとい

うのは、反「王室派」のマオリ人が自らの意味解釈、意味付与を行なったため

である。マオリ活動家によって裏切り者、白人の手先として蔑視的に使われて

いる（1988年用例参照）。

Cf.Kupapa[Ma./ku:papa/Williams157Kupapa...5.Beneutralina

quarrel.]

1.TheMaoriforcesupportingtheCrownintheNewZealandWars,orany

ofitsmembers.

1866SMITHTaranakiJrnl.21Oct.inCowanNZWars(1955)II.532

Tenkupapas,orallies,arrivedincamptodayfrom Wanganui.1882

POTTS...

2.Inmodernapplications,aMaorisupportingPakehaorCrowninitiatives;

occas.an'UncleTom'.[下線筆者]1928NGATALet.9Feb.inNaToHoa

Aroha(1986)I.70TheKingitepartoftheManiapotoareallrightandso

arethosewemaycallthe'Kupapa'

1988DominionSundayTimes(Wellington)1May10Aclassofpeople

wascreated---we[Maoriactivists]callthem kupapa---from thefirsttime

thePakehaarrived.Thesearecollaboratorsor'crouchers'whoservewhite

needsandwhiteinterestsandpropupthecolonialsystem.

次に上記と同一の 19世紀の歴史的事件に関わる別称の対 Kingiteと

Queeniteを比較する。まずKingiteはMaoriKingMovement16を支持する

久 屋 孝 夫－96－（40）

16 MaoriKingMovementの構想とその評価については以下のものを参照。Deverson



Maori/PakehaおよびHomey/Pommy
をめぐる言説

マオリ人を指し、Queeniteは女王派、当時のヴィクトリア女王支持派のマオ

リ人を指す歴史的呼称である。前者のKingはBritishEmpireではなく、マ

オリ人自身の北島 KingCountryにおける実現されなかった統一王制国家

（Kingitanga）の王を意味する。この対には、明示的な侮蔑用法は示されず、

その解釈はコンテクスト依存的である。立場の違いが用法を規定することにな

る。

Kingite.Hist.[f.KINGn.+-ite.]a.AsupporteroftheMaoriKingand

kingitanga.Cf.QUEENITE.]

1857ASHWELLLett.& Jrnl.(ATLTS)II.290Theotherparty,the

Kingites,anxiousfortheentireindependenceoftheircountry.[...]

Queenite.Hist.[QUEEN+-iteonthepatternofKINGITEq.v.]ANorth

IslandloyaltotheEnglishQueen(Victoria)asdistinctfromaKingite,a

followeroftheMaoriking.SeealsoFRIENDLYB,KUPAPA1

1861OtagoWitness(Dunedin)6Apr.6KarapamaTeKapukai(kingite)

stoodupandupbraidedthekingitesforturningawayfromthem...Napai

Tarratoa(queenite)stoodupandsaid,'Ihavenothingtoaskyou;youhave

beenquestionedbutwillnotanswer.Youhavechosenaking,Ihavechosen

achurch,aqueen,andagovernor.Youhavechosenone;Ihavethree.'

[listofblack,George,hostile&relatedwords]

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

black(y 1843(n.)

blackasMaori 1864
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NZOPC(2006:508s.v.MaoriKingMovement):'agroupingofNorthIslandiwi

originallyassociatedinthe19thc.inoppositiontothecontinuingalienationof

MaorilandtoPakehasettlers;in1858leadershipofthemovementwasassumedby

theWaikatochiefTEWHEROWHERO,whowasproclaimedMaoriKing(Potatau

I)...'//Sinclair(1986:14):'TheMaoriKingmovementofthemid-nineteenthcentury

hasbeeninterpretedasanattempttoriseabovetribalismtoMaorinationalism,but

itdidnotsucceedinunitingmostofthetribes.'

blackfellow 1859-1868(obs.)* [*AND1798]*

blackman 1815---(obs.)

blackvelvet 1948

brownie/browny 1850

darkie 1863

darkskin 1866

nigger 1858

tarpot 1949

dago 1905----------------1951(obs.)

------------------------

George 1823

*Henare 1918(inaneutralsense)(obs.)

hori 1921

*Jack 1864(inaneutralsense)

-------------------

hostile 1842(adj.)(hist.) 1921(n.)(hist)

rebel 1821(hist.)

cf.friendly(Maori)1854(adj.)>1861(n.)(hist.)

cf.kupapa 1866 1928(modernapp.)

kingite 1857(hist.)

queenite 1861(hist.)

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

多くの蔑視的呼称が歴史的に出現したが、まず肌の色を意味する色彩由来語

としてのコード依存的なエスノニムとしての蔑称の成立がNZにおいても他の

大陸の場合と同様に指摘される。一方、NZに特殊なのが、人名の普通名詞化

であり、19世紀NZ抗争時代のマオリ民族内部の路線の相違、対立を如実に

物語る歴史的呼称であろう。その多くは淘汰され、消滅し、歴史的連想をもつ

死語となっていった。その中でもいくつかの呼称はコード依存的（e.g.black,
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brownie,darkie,nigger,tarpot,Indian,Hori）で、いくつかのものはテク

スト依存的（e.g.hostile,rebel,Jack）であり、その他のものはコンテクスト

依存的（e.g.kingite,queenite）である。対となる語群は互いに緊張関係をも

ちながら維持されることでエスノニムネットワークを形成していると思料され

る。

2.Homey/Pommyをめぐって

次に、Homey/Pommyの対を検証する。こちらは、歴史的にも概念的にも

対立する要素ではなく、ルーツの異なる同義語であり、両者が並行ないし代替

関係にあったと言うべきであろう。前者が初めに出現して、後者と並行しなが

ら存在し、のちに後者に取って代わられるという歴史的経過を経ている。

Pommyは今日まだ時に聞かれるが、Homeyは歴史的呼称として以外には、

すでに廃語ともいうべき存在になっている。

2.1.Homey

homeyの語幹となるhomeについてTurner（1966:169）が以下のように

興味ある記述をしている。

"Thedoubleflickerofthewordhomeisanexampleofthissemantic

process.ItisstillsometimesusedforEnglandbypeoplewhohavenever

seentheplace.Itisdeplored;yetwhentoldthatafriendgoingonsabbatical

leaveintendedto'flyhome',Ifoundmyselfinterpretingtheinformationas

'flytoEurope'wheninfactthereturntripwastobebyair.TheIcelandic

useof'out'foravoyagetoIcelandandutan('fromout','back',iealmost

'home')foravoyageawayfrom Icelandisacomparablecolonialusage.

Shippingcompanies,whichmusthavestandardpointofviewfornaming

outwardandhomewardvoyages,usethenamesappropriatetotheir

Englishheadoffices,helpingtoperpetuatetheuseofhometomeanthe

directionfromsouthtonorth."
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南半球の NZやオーストラリアにおいて季節名（summer,winter）、暦

（June,March）、方位（'Thewarmsouth',ableaksoutherlywind17）、風景

（meadow,brook）などの有する連想が北半球の英国とは異なること、南半球

で生れ、英国生れでない人々によって英国がhomeと感じられ、呼ばれるとい

う奇妙な習慣的思考様式が存在していること、植民地的感覚が残っているゆえ

に、英国を指すhomeがcontinentやabroadやoverseasという語と同様に、

欧州、英国を否応なく連想させると、NZ出身のTurner自身が述べている。

今からおよそ45年ばかり前のことである。

Homeが連想させる、上記の政治的、地理的、心理的な相違がもたらす含蓄

が、次の homeyという特殊な派生語の呼称を生んだように推測される。

Orsman:DNZE（1997）はhomeyの1926年以降の用例を呈示しながら、以

下のように記述している。

HomeyObs.Anative-bornBriton,esp.asanimmigranttoNewZealand.

Oftenattrib.[Note]HomeywasthepredominantcolloquialuseuptoWW2,

afterwhichPom(my)gainedground.

1926FAIRBURNLetters(1981)15Heisa'homey',whocameoutto

Australia,buggeredupagrocer'sshop,andcameontoNorfolk.1937LEE

Diaries10Dec.(1981)5010DecemberIhavebeenreferringtoaHomie

attitude.IsNewZealandtostandonhisownfeet,orbecomeadependency

ofBritain?1938HYDENorYrsCondemn165Don'tmindifyou'recalleda

Homie.Afterall,whatdoesitmean?SomebodyfromHome?Abitsissy,

butitcouldbeworse.1948BALLANTYNECunninghams(1976)21Butthis

homeySimmonswasaloudmouthwithabigopinionofhimself.1950[see

PONGOAb]1953Truth8Apr.9Ihaveneverfeltanyhostilitytowards

any'homie'or'pommie'untilrecently.1960MUIRWordforWord181He
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17 Cf.LelandJr.(1980:154,s.v.southerly):'Awindfromthesouth.Soundnice?This

isaCOLDWINDstraightfromtheAntarcticwastesintoyourlap.Inthesouthern

hemisphereitisthewordnorththathasechoesofsunshine,andsummer,whilethe

wordsouthconnotescold,snow,andwinter.'
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knewthemenstillregardedhimasaHomey,thoughitwaswelloverthirty

yearssincehe'dlefttheOldCountry.1986OWEN&PERKINSSpeakingfor

Ourselves78[Theimmigrants]were'Homies'---theword'Pommy'wasn't

inusethen[intheearly1930sdepression],andwecalledthem 'Homeys',

andthiswasusedinaderogatorymanner..asifitwassomethingcon-

temptible.1993SINCLAIRHalfwayRoundtheHarbour101'Homies',asmy

parentscalled'Poms',wereextremelyunpopularatNo.33.

homeyは元英国生れで、後に移民としてNZに渡ってきた人々を指し示し

て、第一次世界大戦後に使われはじめた口語的な響きを持つ語である。いくつ

かの用例（1937,1938のsissy,1948のloudmouth）はテクスト依存的にその

共起関係を解釈することで蔑視的含蓄を帯びることが明示される。

homieは、WW2以降から20世紀後半においてオーストラリアの影響下で

pommieにとって代わられたことが上記用例（1953,1986の用例参照）から推

察される。なおPommyについては、次節であらためて論ずることにする。

OEDによると，homey,homieの用例は Orsman:DNZEより1年おそく、

1927年より始まっている。（以下の用例を参照のこと）

homey,homieN.Z.slang.('h��m�)[homen.16.]

AnEnglishman;aBritishimmigrant,esp.onenewlyarrived.

1927J.DevannyOldSavage170Thecrowdatthehouseweremostly

'homies'. 1939A.E.BrownFarmer'sWifeiii.v.161Myfishmanhasa

pleasantslowdrawlthatbetraysthe'Homie'. 1939J.MulganManAlone

28ThatSaturdaynightImetyouandourhomeyhere. 1953M.Scott

BreakfastatSixviii.67TheseHomieswithmoney,theysticktogether.

1970D.M.DavinNotHere,NotNowiv.i.217AnEnglishaccent.Howhard

itwastorememberthatitwasasnaturaltoahomeyasyourownaccent

wastoyou.

－101－（45）

Sinclair（1986:104）ではHomies（故郷者、英国者）に対する反感や憤懣、

敵意が芽生えるのが、1920年代、30年代に英国からの移民が増加したためで

あることが触れられている。すでに長くNZに住み仕事をしている古参者や元

戦争従軍者たちが仕事口を新参者に取られたり、同じ能力がありながらNZ生

れではなく英国出身者を取ろうとする人事採用のやり方に対して非難が集まっ

たりした結果、その語が一般化するようになったと推察される。

"Duringthe1920slargenumbersofBritishimmigrants,averaging

from 8000to15000ayear,cametoNew ZealandunderanEmpire

SettlementActorontheirowninitiative.[...]Manyoftheimmigrants

spokeinnorthernEnglishdialectsverydifferentfromlocalspeech.There

was,duringthe1920sand1930s,agooddealofresentmentexpressed

towardstheimmigrants,whoweregenerallyknownas'Homies',thatis,as

havingcomefrom'Home'."(Sinclair1986:104)

またSinclair(1986:105)は 'Homies'を揶揄する歌（同名タイトル）をそ

の当時の雑誌 'N.Z.'から引用している。この歌の冒頭ではHomiesを持ち上

げながら、最後には、仕事を奪う者としてのイメージで終わっている。

"Inthejournal'N.Z.'someversesentitled'TheHomie'conceded

that'Homies'hadbeenthepioneers,butconcluded.

Yetyoucanhearitfarandnear

Asked,overfoamingpotsofbeer;

Whythehelldoesshecomeoutthere,(原文ママ)

TheHomie?

Thiswasfollowedupamonthlater:

THEHOMIE(anotherversion)

Whoisitcomesfromoverseas,

Innumbersgrowingbydegrees

Andwithatooapparentease?
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TheHomie" (Sinclair1986:105)

Sinclairによれば、英国におけるcolonial（「植民地住民・出身者」）を凌駕

するほどではないが差別的ニュアンスがHomieという語の響きにはある。こ

れはまさにオーストラリアのpomに相当する句である。

"Theword'Homie'wastheNewZealandequivalentoftheAustralian

name'Pom'or'Pommy'.Itwaspejorative,butnotmoresothantheword

'colonial'inEngland."(Sinclair1986:106f.)

2.2.Pommy

Deverson&Kennedy:NZODはpommyという語の由来を以下のように説

明する。

Pommy(alsoPommy,pommie)NZ&Aust.colloq.

n.(pl.-ies)aBritish(esp.English)person,esp.arecentimmigranttoNew

ZealandorAustralia.

adj.oforpertainingtoapommy;British;English.

dryasapommy'stowel1extremelydry.2extremelythirsty.

Pommy-bashingverbalattacksonBritonsorBritain.

Pommybastardatermof(sometimesaffectionate)abuse.

[ORIGIN:probablyanabbreviationofPOMEGRANATErhymingsl.for

immigrant;whileitisoftensuggestedthatpomistheoriginalform,and

thatitisanacronymofPrisonerOfMotherEngland,evidenceforthisis

lacking.]

Orsman:DNZEによれば、pomを語幹とする多様な複合語や連語を含む、

以下のようなエスノニムがNZ英語の一部として20世紀に出現していること

－103－（47）

が明らかになってくる。オーストラリア英語の同類エスノニムと比較すると、

NZのそれは多くの場合オーストラリアにややおくれて出現していることも判

明する。例外はhomeyとpongo-系列語（pongo,pongolia,pongolian）で

ある。Turner（1972:109）の観察（"LikeAustralians,NewZealanderscall

theEnglishpommies,butalsohaveavariantpongowhichseemsratherless

tolerantinitstone."）によれば、pommy以外の表現として、オーストラリ

ア英語より差別的含蓄の強いpongoという俗語表現が用いられる点にNZ英

語の特徴があるという。上述したエスノニムネットワークを中心に異同を探っ

ていくと、NZ人のナショナリズムはオーストラリア人のそれと軌を一にして

いるように見えるが、どうであろうか。

以下に、Orsman:DNZEの定義と初出例を中心とした記述を辿り、検証す

る。

pomegranateObs.[Theuse,notdirectlyrecordedinwritingfromwithin

NZ,isawordplayassociatingpomegranate...withtherhymingseries

JIMMYGRANT(immigrant),PommyGrant...orpummygrant(thelast

tworecordedinAustraliabutnotinNZ);thencetoellipt.Orfamiliarforms

POM,POMMIE:AND1912]

A(British)immigranttoNewZealand.

1916[seePOMMIEA a].1950EveningPost(Wellington)13Nov.8

Thereisnoobscurityabouttheoriginof'Pommy'.Theoriginistheobvious

one---'Emigrant'.Theemigrantsthemselvescorruptedthisto'Pomegran-

ate'.From 1914to1925Ifrequentlyheardandused'pomegranate'to

describeanewarrival.Overrecentyearsthishasbecomeabbreviatedto

'Pommy'.

Pomgolia.[Aword-playonPOM +Mon]golia.]Britain.Cf.PONGOLIA

1976GIFFORDLooseheadLen'sBumperThumpBook14Nowitwas

truethatthespudbashers[sc.theIrishrugbyunionteam]hadaboutas
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successfulaseasoninPomgoliaasabombdisposalmanwithhayfever.

もともとNZではBritonを指すhomie,homeyという（表面的に）価値中

立的な呼称が存在したが、第二次世界大戦後に 明らかに価値中立的でない

Pommieがオーストラリア語法としてNZにもたらされることによって、その

含蓄が一気に塗り替えられ、負の方向に偏っていったと推察される。この変容

に注目する必要がある。

Pommie,n.anda.AlsoPommy.[f.pome(granate(seePOMEGRANATE)

animmigrantfromBritain+-IE;AND1912:erron.Derivationsinclude:

PrisonersofMotherEngland;PermitofMigrationIrelandorEngland;

Pommespotatoes,eatenbyBritishtroopsinWW1;Pompey,navalslangfor

Portsmouth.)Usu.init.cap.

[Note]Homie,homey,mostoftenanon-derogatoryuse,wasthecommon

New Zealandcolloquialterm for'Briton'uptoWW2.Pommie,often

derogatory,wasorig.anAustralianism,andsoregardeduntilitcameinto

morefrequentuseinNewZealandduringandafterWW2.[下線部筆者]

A.n.a.ABritish(esp.English)immigrant;thence,aresidentofBritain.

SeealsoHOMEY,POMEGRANATE,PONGOAb.

1916ASHinAnzacBook(1916)31'Nevermethim,matey,butheisall

right,youbet.'APommycan'tgowrongoutthereifheisn'ttoolazyto

work.'..'Oh,well,yersee,mate,wedon'tcallthelikeof'im "Pommies"

becausewedislike'em,butjustasamatterofdescription.'[1916Note]

Pommy－shortforpomegranate,andusedasnicknameforimmigrants.

c1926THEMIXERTranportWorkers'SongBook69He'llcornerabloke,

often that's'shickered',Wholookslikea'pommie'ora'yob'.1929

DEVANNEYRiven158Whydon'tyoudumpJanetandLaura,andgeta

coupleof'Pommies'They'lldoit[sc.housework]formuchlessmoneyand

worklongerhours.1938SCANLANGuestofLife141'[NewZealanders]like

－105－（49）

theEnglish,providedtheyaretherighttype;theeducatedyoungmangets

onwell.Theydon'tlikethe"Pommie"astheycallhim.Godknowswhy,and

noonecantellyouwherethenamecamefrom,butit'smorecommonin

AustraliathaninNewZealand'.'WhatisaPommie?''Blestifknow;it's

hardtodefine,butusuallytheshort,shrunkenindustrialworker,theman

withthebroadaccent,fromYorkshireorLancashire.'1945HENDERSON

GunnerInglorious143AndeventhepooroldPommieswillfindthings

toughinbashed-aboutover-crowdedEngland.1950HereandNowNov.8

Theaverage'Pommie'canbeforgivenifheisapttoharponthosethingshe

hasleft12,000milesbehindhim.1950[seePOMEGRANATE,PONGO]1959

DAVINNoRemittance104BeingapommyorahomeyastheycalleditI

wasjustasmuchafreakfortherestasIwasfortheIrish.1965MALLABY

inSinclairNash(1976)318NewZealanders..neverquiteknewwherethey

hadMr.Nash.Washeoneofthemorwashestill,ifyouscratchedbelowthe

surface,justanotherPommy?CertainlyheneverexchangedhisWorcester-

shireaccentfortheveryindividualNewZealandversionofourlanguage.

1986OWEN&PERKINSSpeakingforOurselves78[Theimmigrants]were

'Homies'---theword'Pommy'wasn'tinusethen[intheearly1930s

depression],andwecalledthem'Homeys'[sv.Pommyに同じ用例が現れる]

b.SpecialComb.pommie-bashingvbl.n.,subjectingBritonstoharsh,

oftenunfair,criticism.

1987NationalBus.Rev.10July49Apartfrom pommie-bashing,the

commentatorsintheworldcupmatchesspentanextraordinaryamountof

timetellingviewerswhattheycouldeasilysee.

B.adj.1.Usu.derog.,British,esp.English;occas.asasoubriquet(seequot.

1968)

1933PRUDENCECADEYBrokenPattern130'Youshouldhaveheard

the English accent.'Pommy gab,eh?'commented his mate.1944
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FULLARTONTroopTarget18APommieambulance.1949SARGESONI

SawinMyDream(1974)110LookatWally'sma--ShegotoverherPommy

ways.1968Dominion(Wellington)8May4Theymetaboytheyknew.

RickyHatch,whow asjoinedbyanotherboy,'Pommie'Paul.1972

SARGESONManofEnglandNow26well,Pommypayinthearmywas

justajoketoaNewZealander.1975DAVINBreathingSpaces124Wenever

reallytalkedthesamelanguageanyhow.'Idon'tknow,'Hesaidandhis

accentseemedtohavengoneabitpommierthanusual,orwhathethought

waspommy,onlythatwasanotherthingthatmeetingalotofpommies

hadmadesomeofuswiseto.1987GEEProwlers124Hemadesome

commentaboutthetrees---howourswerebetterthanthepommieones.

複合語ないし連語、派生語としてのpommyの明示的蔑視用法は以下の通り

である。pommyはaccent、bastard、landなどと結びつくことによって固定

的な負のエスノニムを形成している。

2.Inspecialcollocations:

pommyaccentThespeechofBritishpeople,esp.thosefromtheMidlands,

orthosewithapronouncedSouthernBritisheducatedaccent.

1952Landfall23213Thinkoftheuncalled-foroccasionsonwhicha

fictional'Oxfordaccent'isintroducedtobemadefunof,orcowboy-film

American,orphoneyLancashirewhichmakesdoforthe'pommieaccent'.

pommybastardatermof(occas.friendly)abuse.

1940inTaylorNZPeopleatWar(1986)I.233[Aitken,arailwayganger

says]IhopethePommy---*getbeaten'.[*i.e.(pommy)bastard筆者補注]

pommie-landBritain.

1963CASEYAsShortaSpring22Afellowthat'scomealltheway

fromPommielandtohaveaquicklookatKiwi-Country..atleastoughtto

haveanovercoattoputonhimself.

－107－（51）

Pommyism..TheassumptionofanairofsuperiorityinrespectofBritish

customs,etc.comparedwiththoseofNewZealand.Alsoanti-Pommyism.

1920QuickMarch11Oct.13Hasanybodyheardof'Pommy-ism'and,if

so,whatisit.1925AIREYNZaNation?2Nationality..doesnotliein

'anti-pommyism'prejudiceagainstBritishimmigrants,becausetheysay

'choom'whentheymeancobber.

Pongo-系の語は2つあげることができる。PongoとPongoliaである。後

者はPomgolia（1976年初出）の変異形と言える。

Pongo,n.anda.Derog.[Transf.useofBrit.Nauticalslangpongoasoldier

ormarine;seeOED2a;AND1944]

A.n.a.WW2(NorthAfrica).A Britishsoldier. Occas.derog.fora

'base-wallah',anysoldiernotusuallyinthefringeline(seequot.1944).

1939--45Expressions& Sayings2NZEF (TSN.A.WAIIDA 420/1)

pongo-Englishsoldier.1942NZEFTimes7Sept.5ABigbronzedPongo

camein.[...]

b.PostWW2.ABritisher.POMMIEA

1949HereandNowOct.11Helongagobeganfeaturinghimselfas

'New Zealanderborn andbred',asoptothevague..feeling against

Pommies,Pongoes,Homies.[...]

Pongolia.Joc.[f.PONG(O+Mong)olia.]Britain.Cf.POMGOLIA

1985Contact(Wellington)7June5Duringhismonth-longmissionto

Pongolia,Trevmadeabirdoftalkingtoshopkeepersontheirexperienceof

theBritishversionofGST.

HencePongoliann.,apersonbornorresidentinBritain.Asan

adjective,British.

1967Comment32Sept.12AndindeedeventhebarbarianPongoliansto
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whom henormallysellsthebulkofhisproducehavesaidthattheywill

soonwishtobuytheirfoodstuffselsewhere.

以上を年表にしたものを以下に示す。このエスノニム語群は本来的にオース

トラリア語法なので、その影響関係を示すために、各項目の下段にオーストラ

リア英語における初出年（細字体）を示しておく。その影響関係は一目瞭然で

ある。

[listofhomey-&pommie-words]

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

Homey 1926--------------------obs.?

----------------------------

Pommie 1916[OED1915]

pommy[Aus.1912n.]

[Aus.1915adj.]

pommyjackeroo[Aus.1915'inexperiencedperson']

pommified[Aus.1936vb.]

pom[Aus.1912]

whingeingpom(my[Aus.1962]

pommybastard 1940

[Aus.1954][*1951Wilkes]

pommyaccent 1952

[Aus.1916]

pommie-bashing 1987

pommie-land 1963

[Aus.1916][*1957Wilkes]

Pommyism 1920

pomegranate 1916 1950(obs.)

[Aus.1912]

－109－（53）

Pongo 1939/49

1933(adj.)

Pongolian 1967

Pongolia 1985

pomgolia 1976

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

以下補足的に、pommyに関するいくつかの著作からの引用を吟味しておく。

Allen（1983）は英語が表現しうる限りの差別的エスノニムを収集し、国籍や

民族ごとに分類し、考察した。それによると、オーストラリア人とニュージー

ランド人に関するネガティヴな同義語、差別的呼称は、以下の通りである。こ

の中でいくつかのめぼしい表現を見ることができるが、pomeは特に刮目すべ

き語である。

AUSTRALIANSAND NEW ZEALANDERS:aussie,-ey[orossie,

ozzie.PopularsinceWWI.Variantly,arsie,-ey,whosepejorationor

jocularityispossiblyreinforcedbysoundsimilaritytoarse.Allareshort

forAustralian];cornstalk [Partridgesaysfrom tall,slim physical

appearance];currency-lad[late19thcentury.Perhaps,Ispeculate,a

versionof"remittanceman,"asoft,middle-classandunsuccessfulEnglish-

maninAustraliawhoisdependenton"remittances"oronmoneyfrom

home];digger[WWI.FromanoldAustralianismandthepopularnamefor

AustralianandNewZealandersoldiers];kiwi;orsetralian[amimickingof

anAustralianpronunciationofAustralian.Also'strine];pome[origin

uncertain.Legendarily,anacronymforPrisonerofMotherEngland.Aless

fancifulpossibleoriginisfrompomegranate,asanallusiontosunburned

skinoffairimmigrants.Cf.redneckforSoutherners.Apparently,a

transferenceofpommy,atermforEnglishmeninAustralia.SeePartridge

(1970);sooner[probablyfromaslangtermforaspongeroronewhowilldo
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anything"sooner"thanworkforaliving].(Allen1983:51-2)

以上から察するに、オーストラリア英語がニュージーランド英語に及ぼした

言語的影響のもっとも顕著な例がPommyであり、これは英国（生まれの移

民）に対するオーストラリア（人）の優越意識、独立国としての自信またはナ

ショナリズムの表れと見なすことができる。20世紀の始まりは、まさにナショ

ナリズムの高揚期で、1901年にTheCommonwealthofAustraliaが誕生す

るという時期にあり、それから10年ほどしてpommyが使われ始めるという

のは決して偶然ではない。Ransom:AustralianNationalDictionary（AND）

によると20世紀のはじめ（1912）に生まれたpommyは、名詞としてだけで

なく、同時期に、形容詞、動詞としても、また複合語（pommyjackaroo）と

しても出現し、その後急速に広がっていくのが、その用例から推察できる18。

1918年の用例は、呼称の由来を示唆していて興味深い。

1918Ibid.[Truth(Sydney)]29Dec.7/5Thementionof'Pommy'rendersit

timelytodescribetheoriginoftheterm.Itisgenerallyassumedthatthe

termisacontractionof'pomegranate'todenotetheredcheeksofthenew

arrival,reallyatermflatteringtothosetowhomitisapplied.Theterm

wasoriginatedin'Truth'someyearsbackwhenimmigrationwasinfull

swing.Therewasanoutcrythatthenewarrivalshadbeenselectedby

certainsectariancliques,andthatintendingIrishemigrantswerediscrimi-

natedagainst.Aclamoraroselocally,andsomeofthewould-bewitswrote

letterstothepapersridiculingtheclaimsofthe'Murphies'.A 'Truth'

writerbanteringlyderidedthewritersoftheletters,andsuggestedthatthe

dailypaperseditorsshouldsubstituteamoreeuphoniousterm than

'Murphies'andinstanced'Pommes-de-terre'asapttofitthebill.Theterm

caughtonatthetime,butwassoonshortenedto'Pommy'.

－111－（55）

18 ANDの記述は巻末のAppendix1に記載している。

(Ransom,AND:s.v.pommy)

「ざくろ」の色が、新参者のほほの赤みがかったようすを特徴的に表すとの

説を却下し、アイルランドからの移民に対する俗語呼称Murphy（'ジャガイ

モ'の意）の婉曲的名称 'pommedeterre'（フランス語同義語）の約まったも

のというのが、Truth紙の解釈である。差別性に変わりはないものの、これ

は他の辞書には記載されておらず、異論があるかもしれない。

LelandJr.（1980/90:126）はPom（mieを以下のように記述している。彼は

アメリカ人で、ニュージーランド英語についての知見を自らの直感と経験に基

づいて指摘している。

'Pom---Pommie:Aruddy(BLOODY?op.cit.)ENGLISHMAN.Many

oftheKiwisyouwillmeetarereallyPommiesindisguise.Sincemyear

isn'tfine-tunedenoughtodistinguishtheaccents,Imustdiscriminateon

thevolumeofbeertheydrink(lessthanthenativeborn).Another

distinctivetraitiscallingEngland'home'whethertheyhavebeeninNew

Zealand20minutesor20years.Theycan'tunderstandwhyKiwisdon'tdo

thesame,andKiwiscan'tunderstandwhytheyshould.Note,however,that

theambitionofalmosteveryyoungKiwi(see:Kiwi)istovisitEngland.

ThereareseveralsuggestedoriginsforthewordPom.Mostlikelyitisan

acronymforPrisonerOnMigrationwhichwasstampedonthepapersof

theinvoluntaryimmigrantswhoweresentfromEnglandtoBotanyBayin

Australia.ThetermhassincecrossedtheTasmanseatoNewZealand.(see:

pongo,bloody,whinge,Tasman)'

さらにCryer（2002:172s.v.Pommy,Pom）は次のように記述している。

語源的に、俗語押韻句としてのJimmyGrantsに言及している（vs.British

immigrants）。そこから、さらにpomegranates,pommy,pomへの形態上

の変容にも触れていて興味深い。
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'Onceaverycommoninformaltermmeaningapersonbornorraised

intheBritishIsles,itsoriginhasbeenallocatedtovarioussources.The

wordhasbeendescribedasanacronym ofeither'prisonersofMother

England'or'permitmigrationIrelandorEngland'.Otherversionshaveit

relatedtoPompey(navalslangforPortsmouth)oraversionofpommes

(potatoes,eatenbyBritishtroops)oradiminutiveofpomegranates,afruit

thatsupposedlysharestherosinessofitscheekswiththoseofBritishers.

LexicographerHarryOrsmanputpaidtoalltheabovetheoriesinhis

scholarly1997examinationoftheterm,inwhichhederivesitastheresult

ofakindofantipodeanrhymingslang.Britishimmigrantsbecame

referredtoasJimmyGrants,whichintimewasreplacedbypomegranates,

thenshortenedtopommyand,eventually,pom!

Inthesecondhalfofthe20thcentury,acertaindistasteforBritish

wayscaused'pommy'tobefrequentlyassociatedwiththewordwhingeing

(complaining)and/orbastard.

Pomandpommyhavebecomesomewhatimaginativelyextendedover

theyears,sonowyousometimeshearPomland,Pomgoliaandsometimes

Pongolia---allslangtermsforEngland.'

EricPartridge（1937/1984s.v.Pommie,-y;p-.）19は次のように解説する。

この語にはほとんどの場合蔑視的意味がつきまとうという記述に注目しよう。

複合語（pommybastard,whingingpommyetc.）ではその侮蔑的意味が明

－113－（57）

19 E.PartridgeabridgedbyJacquelineSimpson:ADictionaryofHistoricalSlang.

1972(PenguinBooks)

[6theditionofE.Partridge'sADictionaryofSlangandUnconventionalEnglish.]

では語形の変化が簡潔に図式化されている。

"pommy,Pommy.AnewcomerfromBritain,esp.fromEngland:Australian:C.20.

TheO.E.D.Sup.Recordsitat1916,butitwascurrentbeforetheGreatWar.Origin

obscure;possibly a corruption ofTOMMY imported by Australian soldiers

returningfrom theBoerWar(1899-1902).OrperhapsexPomeranian,avery

'superior'sortofdog.ItmayalsohavedevelopedfromJIMMYGRANTthus:Jimmy

Grant>jimmy-granate>pomegranate>pommy."

瞭に可視化され、コード依存的エスノニムになっている。

'AnEnglishimmigrant;anEnglishnational;Aus.:app.sincelateC.19,

orig.amongdock-workers;byearlyC.20,gen.Aus.,andalmostalways

derogatory.Seeesp.Wilkes,whoquotes,amongmanyotherrelevant

items,thisfromH.J.Rumsey,ThePommies,orNewChumsinAustralia,

1920,'colonialboysandgirls,readytofindanickname,werefondof

rhyming"immigrant","jimmygrant","Pommegrant"andcalleditafterthe

newchum children.Thenamestuckandbecameabbreviatedto"pommy"

later on'.Often in combination,asPommy bastard,bloody poms,

pommyland=England,whingingpommy.SeeJimmyGrant.－ [...].

JimmyGrant.Anemigrantorimmigrant:rhymings.,orig.NZ(E.J.

Wakefield.Adventure,1845),soonalsoAus.,andshortenedtoJimmy(see

Jimmy,2);ob.byearly1920s.WilkesquotesXavierHerbert,Disturbing

Element,1963:'Whenwekidssawpeopleonthestreetdressedlikethatwe

wouldyellatthem:"Jimmygrants,Pommygranates,Pommies!"'See

Pommie,1.'

2.3.New/OldChumとその関連語

新参者と古参者という対立は、もともとオーストラリアの服役囚について使

われたことに端を発し、仕事に不慣れな初心者、見習いという比喩用法を獲得

したものである。新参者という概念が先（1853年初出）に言語化され、それ

と対比する形で、ややおくれて古参者が誕生する（1863年初出）という経過

を辿る。Oldchumの出現以前にはoldhand（1845年初出）が使われていた。

new chum A.n.1.[AND orig.(1812)anewly-arrivedconvict,thencean

immigrant,1828.]Anewlyarrivedconvict,thenceanimmigrant;occas.a

newarrivalinadistrict,town,etc.

1853ADAMS CanterburySettlement(GriffithsCollect.)18[New
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arrivals]were..encounteredbysome..whotakedelightin..frightening'new

chums',astheytermthem,withallkindsofdiehearteningaccountsofthe

colony.[1862...]1982LYNNLynnwoodTree125Thebossusuallykeptone

uphissleevetotryoutanewchum.

2.Anovice;apersoninexperiencedatajob.

1870TrNZIII.43Therecklessgunner..,theself-complacent'newchum',

withtheinevitablefirearms..willsometimesdestroy..botholdandyoung

[birds].[1906..]

1977FISHERAngelswearBlack38They..[sc.kelpfish]havebeenknownto

bemistakenbynewchumsfortheSpottedBlackGroper.

newchumについてSinclair（1986）は興味深い指摘をしている。それは意

味が矛盾する 'good-naturedcontempt'という連句であるが、古参者が新参

者に対して、いわば庇護的な含みを帯びた穏やかな「蔑視」的用法として使わ

れていると理解される。世紀が代わったのちにhomieと名付けられる人々を

表す先駆けであると考えるべきであろう。

'Inthelatenineteenthcenturythe'new chum'wasregardedwith

good-naturedcontemptbytheoldsettlerorcolonial.Hewascriticizedfor

havingtoomuch'side'.'(Sinclair1986:103f.)

oldchum [AreflexofNEW CHUM;AND1832]OLDHAND2

1863BUTLERFirstYeariv55Iwasanxioustobecomeanoldchum,

ascolonialdialectcallsasettler---therebybyprovingmynewchumship

mostsatisfactorily.[1868..]1968NZContemp.Dict.Suppl.(Collins)14old

chumn.usedin1870sforapersonwhohadbeeninN.Z.forsometime.

oldhandは歴史的呼称になったが、その本義は「筋金入りの服役囚」ある

いは「元服役囚」を意味するオーストラリア語法の影響があり、後に広く「古
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参・古株」を指すようになる。この語が生まれてほどなくnewchumが、そ

してoldchumも出現し、意味が競合するoldhandとoldchumは並行して

存在するようになる。oldhandが本来有していた侮蔑的含蓄は弱められ、old

handはコンテクストないしテクストに依存するエスノニム関連語となった。

oldhand1.Hist.[ANDanexperiencedconvict,1826;later,anex-convict.]

AnAustralianformerconvict,an'oldlag'

1845MARTINNZin1842104The'oldhands'(anamewhichemanci-

patedconvictstaketothemselves).[1858..]1967MAYWestCoastGold

Rushes527'OldHands':ex-convictswhohadbeentransportedtoAustralia

andeventuallyfoundtheirwaytotheWestCoastgoldfields.

2.[AND1839]Apersonof(colonial)experienceasdistinctfrom aNEW

CHUM [...]

1842BEST Journal16Oct.(1966)377New arrivalsworkingand

contentedOlderhandsinbetterspirits.[...]1941:BAKERNZSlang44Old

hand,inthefirstplaceusedforanex-convict,butlaterforanymanwho

hadhadhiscolonialexperience,wasmoreoftenusedthanoldchum.

Old-系列の語のうち、最後に NZに特異なエスノニム関連語として old

identityを取り挙げておく。NZ南島オタゴ地域のローカルな用法として、古

くからオタゴに住む「地元民」と彼らが住む地元の両方を意味するようになっ

た。一方で、オタゴを離れて他の地域も意味する用法もほとんど同時期に始まっ

ている。オタゴ地方では特にダニーディン（Dunedin1848年に建設開始）を

中核都市としてスコットランドからの移民が盛んで、スコットランド長老派の

初期移民者が力をもち、その土地に根付くことに誇りを感じるような背景があっ

た。DunedinがEdinburghを語源的にも連想させるように、oldidentityは

homeであるスコットランドとのつながりを想起させられ、次節（2.4.）で辿

るイングランド人にとってのhome,oldcountryの軌跡と重なるものがある。

oldidentity.1.OtagoHist.[...]a.(a)Asacollectivesing.,usu.astheOld
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Identity,orellipt.theIdentity,themainlyScottishPresbyterianand

reputedlystrait-lacedoriginalsettlercommunityofOtago.

1862THATCHERDunedinSongster118[Title]TheOldIdentity.Mr

CargillintheCouncilmadesuchafunnyspeech;Hegotupandhestated

thatitdevelopedoneachOfalltheearlydwellerstopreservesafeascould

beAmidtheVictorianinflux,TheOldIdentity.

2.Ingeneralornon-Otagouse,occas.withsomedevelopmentofmeaning

orapplication,oftenwithadescriptiveterm...infixedorprefixed:aperson

longidentifiedwithaplace,position,institution,etc.;along-timeresident,

incumbent,practitioner,etc.a.Asoldidentity.

1864THATCHERSongsofWar15ThisAuckland'sgettingcivilized,---

Victorianscomethisway,AndshowtheseOldIdentitiesThepropertime

o'day.

b.Asidentity.

1905Truth23Sept.5[Caption]ThreeAucklandIdentities.1926

BLACKWELL Lost Tribute [Dustcover blurb]Another well-known

Taranakiidentityisintroduced.

2.4.Home,Oldcountryとその関連語

2.1.でhomieを扱った関係で、そのルーツとなるhomeをエスノニム関連語

として見ておくことにする。移民たちはその出自となる Englandないし

Britainを home,mothercountry,OldCountryあるいはまれにOldDart

と呼んでなつかしんだり、想いを馳せたりした。Homeはすでに述べたhomie

と密接なつながりがある。他方で、懐かしがる人々、故郷への未練断ち切り難

い人々を指して揶揄的にhomieと呼ぶ人々もいる。Oldcountry（1960年）

の用例はその辺りを彷彿とさせる。これらの語の用いられ方には、英国との心

理的絆を維持しようともがく人々に対する、NZこそ自らのhomeとみなす立

場からの、ある種の憐憫、揶揄、蔑視を感じとることができる。
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home,n1.Hist.[UsedelsewherebyBritonsabroadfor'England',orforthe

'BritishIsles'.]1.Oftenwithinit.capa.[AND 1808]Usu.andmainly

England,latertheBritishIsles.SeealsoOldCountry,OldDart...

1815KENDALL19Oct.inElderMarsden'sLieutenants(1934)112I

haveinmylastletter..writtenHomeforassistance.

2.Inquasi-adverbialuseinthephr.togohome.tovisitorreturnto,

Britain;alsotransf.ofclothes,towearout.

1857LUSHAucklandJrnls.12June(1971)188Mr.Abraham said:'I

supposeyouknowwearegoingalmostimmediatelytoEngland?'...Hetold

mehisjourneyviaSuezwouldcosthim 400pounds..So'goinghome'is

ratherexpensive.

mothercountry[...][AND1832-1986.]England,laterBritain,initsearly

relationshipwithNewZealand.[...]

1820..McCRAEJOURNAL(1982)10InducementstoaGreatNation..to

establishaColony..morelikelytorepaythefosteringcareoftheMother

Country.[1834...]1919WAITENewZealandersatGallipoli1Thepioneer

settlersofNewZealandlefttheMotherCountryformanyreasons,but

primarilybecausetheywishedforafreerexistence...Afewweeksafterthe

dreadfultragedyofSerajevo..NewZealandplacedallherresourcesatthe

disposaloftheMotherLand.

(the)Oldcountryobs.(s.v.old,1.Invariouscollocations,referringtothe

countrywhichhasbeenleftonemigrationtoNewZealand,usu.theBritish

Isles.a.Usu.as)

1840POLACKManners&CustomsII.216If[theemigrant]expectsto

becomeemancipatedfrom thethralldom ofthearistocracy,heissoon

relievedfromhismistakebydiscoveringthattheinvidiousorderisusurped

byaclique,formerly,inthe'oldcountry',(asitisfeelinglytermed)onapar
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withhimself.[...]1960MUIRWordforWord181Heknewthemenstill

regardedhimasaHomey,thoughitwaswelloverthirtyyearssincehe'd

lefttheOldCountry.

b.As(the)OldDartobs.[AND(1892)derivesfromadial.pronunciationof

dirt].

1905Truth18Nov.4HaughtysquireofashireintheOldDart.[1916..]

1964..DAVISWatersiders42Strewthducks,gerroutofthewayoryou'll

neverreachtheOldDartwithoutaharpandwings.

以上を図式化したものを下に示す。4つの語群は19世紀の半ばに相前後し

て出現する。Oldhand,newchum,oldchumはオーストラリアの影響を無

視できない。他方でOldIdentityだけはNZ独自の展開をしている。地域的

にも南島の都市から広がったもので、使われ方もローカルで特殊であったが、

後にオタゴを超えて広く適用されるようになった。

19世紀前半に現れるもののうち Homeがもっとも古く、次に mother

countryとOldcountryが登場し、最後に20世紀初めにOldDartが出現す

る。その多くがオーストラリアの影響下に借入されたものであると推察される。

例外はmothercountryで、コーパス上ではわずかではあるがANDより出現

するのが早いように見える。エスノニムの差別性は弱く、しかもコンテクスト

依存的と言えるだろう。

[listofchum-words]

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

oldhand (2)1842(1)1845

[Aus.1826['ex-convict']/1839['immigrant']

newchum 1853

[Aus.1812'prisoner'/1828'immigrant'/1851'novice']

[newchumship1843/newchumism1850]
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oldchum 1863

[Aus.1812?/1832?]見出し語newchumとold（chum）で記述が異なる

OldIdentity 1862

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

[listofhome-words]

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

home 1815

[Aus.1808]

mothercountry1820

[Aus1832]

Oldcountry 1840 1960(obs.)

[Aus.1834]

OldDart 1905

[Aus.1892]

[OldLand Aus.1891]*

1769.......................1840..................1900...............1945..............1975........2000

3.おわりに

過去2世紀に渉る歴史が対立するふたつの集団の和解の物語として収斂され

ようとするのを象徴しているのはアオテアロア・ニュージーランド

（AotearoaNewZealand）20という複合的名称であろう。20世紀に入り多文化

社会としてさらなる成長をめざすこの国のかたちに至るまでの道程にはけわし

いものがあった。

13世紀中葉21から長い時間を経てNZに定着していった先住民マオリと、18
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20この語の出現時期については Kuya（久屋2010:224）作成の年表を参照。
21マオリのNZ到達については歴史学者の推定はほぼ一致している。Dench(2005:9):

'1250:NewZealandfoundingpopulation,includingatleast70women,hassarrived

fromeastPolynesia.Theyhavecomeinoutriggercanoeswithsails,usingdeliberate

navigation.Within250yearssomedescendantswillmoveontotheChatham

Islands.'Smith(2005:256):'1250-1300:evidenceoffirstPolynesiansettlement.'
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世紀後半（1769年）クックによる探検を通して西欧がその良好な自然環境に

着目して以降、19世紀、20世紀を通じて短期間に、先住民数に勝って大規模

に流入してきた主に英国系移民たちとの接触がより濃密になっていく過程で生

じた文化的政治的摩擦の結果、相互の認識に大きな隔たりが生じていく。

Maori,Pakehaの葛藤相克の歴史は、語彙の歴史の総体から、互いに与え

合う正と負の価値対立の語彙ネットワーク、エスノニミック・ディスコースの

体系として取り出すことができる。それらは、エスノニムの起源、タイプによっ

ていくつかの群に分けることができた。注目すべきことは、NZで独自に形成

されたエスノニム以外に、オーストラリアの影響が及んだものと推察されるも

のがいくつかある。その代表はPommyとそれに関するエスノニムの語群で

あろう。他方でPommyと異なり、HomeyはNZに特有の発達を遂げたもの

のひとつである。ただしオーストラリア語法の影響によりHomeyは比較的短

命でPommyにとって代わられることになった。

相互の認識の隔たりを明確に証言するのが、正と負の方向に相反する価値観

を映すエスノニムネットワークである。ふたつの対立する利害と価値観の相違

は、新たな知見と相互理解をもたらすと同時に、不幸なことに、さまざまな非

科学的な偏見をも産みだした。かくして、独自の歴史形成に伴って、相互の認

識に関するNY独自のエスノニムの体系が形成されていった。それはコード

に依存する明示的なエスノニムから、テクストに依存する半明示的なもの、あ

るいはコンテクストに依存する潜在的なエスノニムまで、さまざまなエスノニ

ムの意味的変容を通して、エスノスピーク・ネットワークへと収斂されていっ

た。

マオリ民族が多数派から少数派へと立場が変化する中で、白人を指す呼称

Pakehaは、先住民族の命名になる呼称として限定的ながら英語に取り入れら

れた。それはマオリの文化的伝統、誇り、マオリ人らしさ（'Maoritanga'）に

由来する最小限の正当な主張、パケハへの異議申し立てに対するパケハによる

消極的同意と見なすことができよう。

19世紀に入って本格的に全面的にマオリと新参入植者英国系白人が対立と

摩擦によって産み出したものは合わせ鏡のように互いを照らす。多数派パケハ
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の価値観がNZ英語に深く浸透する中で、マオリ語が表す少数派マオリの価値

観も包摂しながら、NZ英語は新たなidentityを模索し、多面的な価値を含み

こんで進展していきそうな兆しもある。

たとえばこの論考に数多くの言語資料を提供したOrsman:DNZEの辞書に

は先住マオリ文化受容の精神が顕著に見られる。NZ以外で編まれた辞書と異

なるひとつの大きな特徴はDNZEの主要見出語6,000のうち700ほど（12％

弱）がマオリ語由来であること22、アメリカ英語やオーストラリア英語におけ

る先住民族起源の語彙の比率に比べて、その数がはるかに多いということであ

る。その包含するところは多文化社会における異文化に対する寛容的精神であ

ろう。少数派の価値観に対する積極的賛同、あるいは過去の歴史についての和

解のかたちはまだ定かには見えないが、あらゆる価値に対して開かれた姿勢こ

そがNZにおける先住民族の価値観を包み込む多文化共生社会というあらたな

社会の展望をもたらすことになることはまちがいない。生物的多様性の尊厳は

社会的文化的言語的多様性への尊重でもあるはずである。拮抗する力の対立の

時間軸に沿って展開する変容の歴史は、本論考でエスノニミック・ディスコー

スに現れた語彙の分析によって、その関連性が浮き彫りにされた。今後、過去

の相克を乗り越え、名実ともに二文化社会、新しい国のかたちを模索する中、

分析したエスノニムの蔑視的用法は不幸な民族対立の歴史的遺物として辞書の

中にのみ残ることだろう。
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22 Orsman:DNZE(1997:p.viii,rightcolumn)'TheDNZEnowcomprises(approxi-

mately)6,000mainheadwordentries(700-oddfrom Maori,and,includingsub-

entries,some370fromBritishdialectuseincluding60fromScottish,andsome700

sharedwithAustralianEnglish),with9,300separatesub-entriesfordifferentsenses

anduses.[...]Inadditionthereareover1,900entriesforcross-referencesandspelling

variants,makingagrandtotalofnearly8,000headwordentriesofallkinds.

Deversonetal.NZOD(2005:p.VII,leftcolumn)によると、上記の記述に関連して、

Orsmanの辞書のOEDへの貢献が顕著であると述べる:'TheenhancedNewZealand

contentinthesecondandthirdeditionsoftheOEDindeedowesmuchtoOrman's

life-long lexicographicalresearch.TheDNZE incorporatesabout9,300words,

idioms,andmeaningsthatmakeuptheNewZealandcontribution(insomecasesa

jointNewZealandandAustraliancontribution)totheEnglishlanguage.'
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[Appendix1:AustralianuseofpommyinAustralianNationalDictionary]

オーストラリア生れのpommyについてはRansom:ANDによって蔑視的

用法の発達詳細（1912年に初出）を確認できる。名詞用法に加えて、連語的

に用いられる形容的用法（pommybastardなど）や派生動詞（pommified）

なども記録されている。

pommy,n.andattrib.Alsopommie.[f.Pom-(egranate+-Y.)

A.n.AnequivocaltermforanimmigrantfromtheBritishIsles;applied

also,morerecently,toaninhabitantoftheBritishIsles(esp.ofEngland).

Alsotransf.(seequots.1922and1953).SeealsoPom,WhingeingPom.

1912Bulletin(Sydney)14Nov.16/4TheotherdayaPummyGrant

(assistedimmigrant)washandedabridleandtoldtocatchahorse....

Pummysneakedupbehindthequadruped.1913Truth(Sydney)8June1/8

Theplaintofthe'Pommie''Orriblecountry,thereisn'tnodoubtofit,
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Nothingbutsunshineandflowersandsport,Tellme,ohtellmeawayto

getoutofit,BacktooldLambeth,for'ereyergitsnought.Ibid.29June

1/7BritishersgetacheaptriptoAustraliabyshippingas'pommies'.1913

Sun(Sydney)17Aug.22/2Theterm 'newchum'invariablyconjuresup

visionsofafresharrival,ignorantofthecustomsandwaysofthecountry

ofhisadoption,whoisconsequentlymadethebutt－goodhumouredlyof

course－ofsundrythoughtlessAustralians....Theoldphrase'newchum'

is,howeverfastgivingwaytothenewerandclippierappellationof

'pommy',butheisstillthesamegood-hearted,mirth-provokingindividual.

1913TheatreMag.Oct.14Forthisfirm heiswriting－andproducing－

whatwillbeknownasthe'Pommy'series....Thefirstoftheseriesis

alreadybeingscreenedunderthetitle'PommyArrivesinSydney'.1914

Truth(Sydney)22Mar.3/5Aman...askedforwork.Theboss,a'pommy',

toldhimtherewasnothingdoing.Laterthesamedaya'jimmygrant'comes

along...andisputonjustbecauseheisa'pommy'andnothingelse.1916

'MenofAnzac'AnzacBk.31Wedon'tcallthelikeof'im'Pommies'because

wedislike'em,butasamatterofdescription.Ofcourse,sometimesoneof

'emgets'isbackupandcallsussonsofconvictsforchuckin'offat'imand

thenhe'stoldlotsofthings－sometimestrueandveryoftenuntrue;but

Australia'sallrightmate.Youneednotbeashamedtobecalleda'Pommy'

outthere.Ibid.,Pommy,shortforpomegranate,andusedasanickname

forimmigrants.1916Truth(Sydney)10Sept.5/5Australianshavenothing

tolearnfrom Pommiesunlessitishowtocrawl,anduntiltheCreator

endowsthemwithapliablebackbonetheywilleverremainduff-headsin

theonlyartofwhichthePommyisapastmaster.1918Ibid.10Mar.6/8No

matterhowAustraliafavorsthepommy,healwaysremainsatheart...a

barrackerforthecoldcountryanda'Wales,Scotia,orCockneyforever

bester.'Ibid.9June11/7ThePommywhoisanxiousandwillingtostand

shouldertoshoulderwiththeAustralianworker－andIkeepmeetinghim
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everywhere－ismycobber.Ibid.29Dec.7/5Thementionof'Pommy'

rendersittimelytodescribetheoriginoftheterm.Itisgenerallyassumed

thatthetermisacontractionof'pomegranate'todenotetheredcheeksof

thenewarrival,reallyatermflatteringtothosetowhomitisapplied.The

termwasoriginatedin'Truth'someyearsbackwhenimmigrationwasin

fullswing.Therewasanoutcrythatthenewarrivalshadbeenselectedby

certainsectariancliques,andthatintendingIrishemigrantswerediscrimi-

natedagainst.Aclamoraroselocally,andsomeofthewould-bewitswrote

letterstothepapersridiculingtheclaimsofthe'Murphies'.A 'Truth'

writerbanteringlyderidedthewritersoftheletters,andsuggestedthatthe

dailypaperseditorsshouldsubstituteamoreeuphoniousterm than

'Murphies'andinstanced'Pommes-de-terre'asapttofitthebill.Theterm

caughtonatthetime,butwassoonshortenedto'Pommy'.1920H.J.

RumseyPommies(Introd.),ThetitlethatIhaveselectedforthebook:'The

Pommies'isnowacommonnameforrecentarrivalsfromBritain.During

thelastfew weeks,IhavescoresoftimesheardthePrinceofWales

affectionatelydescribedasa'dearlittlepommy'.1922Bulletin23Feb.20/2

OnepommywhoisrapidlybecomingagoodAussieisthatwonderful

songster,theblackbird.1923D.H.LawrenceKangaroo142Pommy,is

supposedtobeshortforpomegranate.Pomegranate,pronouncedinvaria-

blypommygranate,isanearenoughrhymetoimmigrant,inanaturally

rhyming country.Furthermore,immigrantsareknown in thefirst

months,beforetheirblood'thinsdown',bytheirroundandruddycheeks.

Sowearetold.Henceagain,pomegranate,andhencePommy.Letetymolo-

gistsbeappeased:itistheauthorisedderivation.1925S.Hicks Hullo

Australs.190Pommieisaterm ofcontempt,sir.TheAustraliancalls

BritishimmigrantsPommieswhohavereceivedGovernmentassistanceto

comeout.Theyain'tbyanymeanspopularneither,sir.1927J.PollardRose

ofBushlands81Nestor...doesnotlikenewcomersmoreespeciallywhen
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they'reEnglishmen－pommies.Youruncleisn'tanEnglishman,Iknow－

he'sIrish;buthe'sapommy,allthesame.1929D.J.Hopkins Hopof

'Bulletin'104ThinkingpeoplefinditdifficulttopersuadetheBritonthat

theform'pommy'asappliedtotheimmigrant,isnotunkindandprovoca-

tive.1932J.Truran GreenMallee121Hefoundhimselffacetofacewith

aweedyyouthwhomighthavebeentakenasamodelbyanyartistwishing

tomakeadrawingofa'pommy'accordingtotheacceptedstyle.1937J.M.

HarcourtItneverFails70Beingapommydoesn'tmatter....Ashell-opener

needstobehonest.Itdoesn'tmatterifheisn'tverybright.1944J.

HetheringtonAustral.Soldier32Theirdiscussiondriftedroundtothe

BritishunitswhowerefightingwiththeAustraliansinthedesert.'You

know,Bill,'saidAustralianNumberOne,'these'Pommies'amanmeets

herearegoodblokes.''Myoath!'saidAustralianNumberTwo.'Asamatter

offact,Bill,afterwhatI'veseenof'Pommies'outhere,I'mnevergoingto

slingoffata'Pommy'again.''No,Harry,neitherwillI.''Infact,Bill,'said

AustralianNumberOne,warmingtohissubject,'I'llgosofarastosay

this.They'reasgoodasus.''Cripes,Harry,'saidAustralianNumberTwo,

'youcan'tsaythat.Butthey'rebloodywonderfulfellersjustthesame.'1946

CoasttoCoast194563HewasanEnglishman,nota'pommy',mindyou.It

seemedhehadn'tevenreachedtothatdignity.1953D.StivensGambling

Ghost28YouandIareAustraliansbuttherabbitsain't－they'repommies.

1959Bulletin(Sydney)11Nov.16/2Mentionof'Pommy'...bringstomind

thatmygrandfather,ofBretonorigin,bornBraidwood,N.S.W.,1850,died

1913,usedtheterm duringthewholeofhislifewhenreferringtoa

particularly tough citizen.Pomm�,hesaid,pronounced'pommy',as

distinctfrompomme,pronounced'pom'(apple),wascurrentinFrancefor

centurieswhenreferringtohardtraders,andwasappliedtotheEnglishin

particular.Napoleon,in oneofhisspeechesclassed theBritish as

'Boutiquierspommes'(hard-headedshopkeepers).1960D.McLeanRoaring
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Days127ThatpommyturnedouttobeoneofthebestAustraliansIever

met.Hebecamearichstation-ownerandmarriedasquatter'sdaughter.

1967R.Donaldsonetal.Cane!12Fouryearsagolastmonthhehadstepped

offaboatfromEnglandandbecomeaPommy.1975X.HerbertPoorFellow

myCountry119TheyhadbaitedherforaPommy,atermshe'dlaterlearnt

wasappliedonlytoEnglishoflowerclass.1977F.B.Vickers Strangerno

Longer177'It'snotmuchofaplace,'heanswered.'There'safewAbosthere,

afewdogsandafewPommieslikeyourself,butnotmanywhitemen.'1984

B.Dixon SearchingforAboriginalLang.53Theweatherbeaten,redfaces

ofthecattlemensittingonstoolsaroundthebarallslowlyswivelledand

surveyedme.'Pommy!'ejaculatedoneofthem.Iwasmadetofeelthatno

onehadeveraskedforaginandtonicinthatpubbefore.

B.attrib.orasadj.

1.Oforpertainingtoa'pommy';British,English.Esp.(oftenasatermof

affectionateabuse)aspommybastard.

1915Bulletin(Sydney)18Mar.14/4Theriverwas'aswim',andthe

pommyrouseaboutwhohadbeencutoffcouldn'tcross.1916Truth

(Sydney)10Sept.10/1Twoyoungwomenpossessedofstrong'pommy

accents.1917R.W.JonesWith'Roos27Butsomearegoodatchucking

dirt,AndtherearefellerswhoassertThatPommytartsareprettier.1918

Truth(Sydney)24Mar.9/3Native-bornAustralianleadersaregood

enoughforusinthisState,andwewillmakeapresentofallPommiesto

thePommyState(WesternAustralia).Ibid.24Mar.9/4Cutouttheblasted

pommy.Thisisademocraticcountry,thisis.Sure,cutoutallpommy

literature,Dickens,Burns,Shakespeare－thewholedamnfamilyof'em

wereborninpommyland.AnytrueAustralianthatisn'tsatisfiedwithNat

GoulddeservestobeturnedintoaScotchcussofalecturer.1922Bulletin

(Sydney)9Mar.20/2AndhelpwithsunwarmedPommiebloodtokeep
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Australiawhite.1927T.S.GroserLureofGoldenWest122Nowishtobe

caughtnappingagaininthedarkby'Pommy'fences(thoseofimmigrants,

ornewsettlers).1936J.HamiltonSailortownShanties,WithaPommy

bride,acrookinside,an'aServiceHomeasagift.1951D.StivensJimmy

Brockett80Thebrawisweusedtohavewiththepommykidsinourstreet,

andhowtheyreckonedacolonialwouldneverdoanythingright.1954T.

RonanVisionSplendid89Hewouldrefertohimtohisfaceasthe'Pommy',

oncegoingsofarastocallhima'Pommybastard'.1957R.Ollis101Nights

154WhenIcallyouaPommybastard,sir,that'smeanttobefriendly.But

aPommybloodyofficerisdifferent.1958J.R.SpicerCryofStorm-Bird8

WhyRobSaunders,youoldpommybastard.Jeez,it'sgoodtoseeyou,

mate!1958G.CotterellTeaatShadowCreek51'What'syourfirstname,'

dearie?'sheaskedme.'Charles.''That'sarealpommyname,too.'1959E.

WebbMarkofSun10Youstubbornpommybastard...takeyourbloody

blackginandgetoutofit!1967R.Donaldsonetal.Cane'113You'rea

jumped-upPommybastard,astupidsod,aflamin'dingo,adirtyarse-licker

andyououghtapissoffbackwhereyuhcamefrom.1968K.DentonWalk

aroundmyClutteredMind30TypicalbloodysillyPommybastardstunt.

1969A.GarveBoomerang143Youknow,Birdie,foraPommiebastard

you'requiteabrightcove.1972Bulletin(Sydney)5Feb.31/3TheEnglish

actressplayingBazza'sfirstPommysheilaismutteringdarklyabout

ringingheragent.1973Ibid.6Jan.24/2OurnextPommiemigrantwillbe

RobertMorleywhoopenshereinHow theOtherHalfLovesalsoon

January16.1977R.BeilbyGunner12I'dknowthesoundofthosebig

Pommyfeetanywhere.1977F.B.VickersStrangernoLonger100He

shoutedafterme:'StupidPommiebastard!'1980G.DuttonWedge-Tailed

Eagle23'IwasatschoolinEngland,myfathertookmeovertherewith

him.''Atleastyouhaven'tgotaPommieaccent.'1981A.B.FaceyFortunate

Life245Hethentoldme...togetthehelloutoftherebeforehethrewme
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intheguardhouse....Ireplied,'Allright,youjustdothat.I'mnotscared

ofyoupommyupstarts.'

2.SpecialComb.pommyjackeroo,anEnglishjackeroo(seeJackeroon.2);

transf.anineptorinexperiencedperson;land,theBritishIsles;England.

1915B.GammageBrokenYrs.(1974)240They'reonlyab--lotof

PommieJackeroosandjustashope-less.1964J.S.ManifoldWhowrote

Ballads?86Thejackaroos...wereusuallyeducatedyoungmenstudying

theartandmysteryofstationmanagement;sometimestheyincludeda

'colonial-experiencer'or'pommyjackaroo'.1916Truth(Sydney)1Oct.12/1

ItamusesmetohearthewaythePommiesruntheAustraliangirlsdown.

TheyareforgettingthattheycomeouthereFortheirbreadandbutter,

andalsogoodmoneyinhand,morethantheygotinPommyland.1917R.

W.JonesWith'Roos26AndI,ferone,can'tunderstandHowquickthe

tartsinPommylandInCupid'schainscanbind'em.1918Truth(Sydney)24

Mar.9/3TheaverageBritonhasatenderplaceinhisheartfortheland

thatgavehimbirth...itdoesnotmatterwhetherhewasborninPommy

Landoranyotherplace.1950J.McLarenNewLoveforOld73Aw,shutup,

youblastedPommie.Ifyou'resoproudofitwhydontyougobacktoyour

Pommie-land?1967F.HardyBillyBorkeryarnsAgain61Somekindof

wharfieoverinPommyLand.1979B.HumphriesBazzacomesintohis

Own,WhentheycrawlbacktoPommylandandseewhatashithouseitis,

theycomebackforanothercheaptrip!1984WeekendAustral.Mag.

(Sydney)21Apr.20/3Pommielandhasjustbeenhitbyanewmagazine

calledtheRoyalMagazinewhichinformsabreathlesslywaitingpublicthat

'PrincessAnne'sfavoriteployatpartiesistodressupasacharladyandgo

arounddustingchairsandtables'.

Hencepommifieda.,affectinganEnglishmanner;influencedbyanEnglish

model.
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1936Publicist(Sydney)iv.10/1TheWestisnotyetyankifiedand

pommifiedtothesameextentasisSydney.1978J.AndersonTirraLirra84

IfyoustaymorethanfiveyearsyoubecomeapommifiedAussie,than

whichthereisnomorepitifulcreatureonGod'searth.

[Appendix2:PommyinOxfordEnglishDictionary]

この語の成長の過程を、ANDに倣って論じているOEDの記述は以下の通

りである。ANDの定義（特にB）や用例が一部重複している点（1923、1946、

1967年の用例）にANDの影響が表れている。なお初出例は1915年、最新例

は1979年である。

Pommy,n.(a.)Austral.andN.Z.colloq.('p�m�)

AlsoPommieandwithlower-caseinitial.[Originobscure.]

An.AderogatorytermforanimmigrantfromtheUnitedKingdom;an

EnglishmanorEnglishwoman,aBriton.

Battrib.orasadj.OforpertainingtoaPommy;British,English,spec.

(oftenasatermofaffectionateabuse)inPommybastard.Cf.Pom2.

Themostwidelyheldderivationofthisterm,forwhich,however,

thereisnofirmevidence,isthatwhichconnectsitwithpomegranate(see

quots.1923,1963).Adiscussionofthisandofothertheoriesmaybefound

inW.S.RamsonAustralianEnglish(1966)63.

1915inB.GammageBrokenYears(1974)86WecalltheRegulars－

IndiansandAustralians－'British'－butPommiesarenondescript. 1916in

Ibid.240They'reonlyab― lotofPommieJackeroosandjustashopeless.

1916AnzacBk.31APommycan'tgowrongoutthereifheisn'ttoolazyto

work. 1920D.O'ReillyinMurdoch&Drake-BrockmanAustral.Short

Stories(1951)144The'Pommy'parsonmadegood,asagoodmanalways

will. 1923D.H.LawrenceKangaroovii.162Pommyissupposedtobe

short for pomegranate. Pomegranate, pronounced invariably

－133－（77）

pommygranate,isanearenoughrhymetoimmigrant,inanaturally

rhymingcountry.Furthermore,immigrantsareknownintheirfirst

months,beforetheirblood'thinsdown',bytheirroundandruddycheeks.

Sowearetold. Ibid.164InthiswayMrSomershadtotakehimselfto

task,forhisPommystupidity. 1926GalsworthySilverSpoonii.iv.137

TheycallusPommiesandtreatusasifwe'dtookalibertyincomingto

theirbloomingcountry. 1933'P.Cadey'BrokenPatternxii.130'You

shouldhaveheardtheEnglishaccent!''Pommygab,eh?'commentedhis

mate. 1938N.MarshArtistsinCrimeix.128Shewasalwaysshootingoff

hermouthaboutthewaytheAussiesdon'tknowagoodthingwhenthey

seeit.Thesepommies!Shegavemethejitters. 1946B.JamesinCoastto

Coast194563HewasanEnglishman,nota'pommy',mindyou.Itseemed

hehadn'tevenreachedtothatdignity. 1947B.MasoninD.M.DavinN.Z.

ShortStories(1953)333Whattimewehadleftwasspentonfruitless

errandsforthePommiematelots. 1949F.SargesonIsawinmyDreamii.

xiii.118LookatWally'sma－shegotoverherPommyways. 1951D.

StivensJimmyBrockett214Likemostofthesepommybastards,hehad

funnywaysbuthewasn'tabadoldblokeatheart. 1957NewScientist23

May13/3Thereis‥anelusivebackgroundofstrangeness,imbuedwithan

elementoftimelessness,whichcomeshometothesensitive'newchum',or

'pommy',onlyafterhehaslivedforawhileinthisnew-oldsouthern

continent. 1962J.FrameEdgeofAlphabetvii.47Lookattheforeigners

floodingthecountryoneveryimmigrantship,la-di-daPommiesandall.

1963X.HerbertDisturbingElementvi.91Hestillworetheheavyclumsy

Britishtypeofclothingoftheday[before1914].Whenwekidssawpeople

onthestreetdressedlikethatwewouldyellatthem:'Jimmygrants,

Pommygranates,Pommies!' 1966R.D.EaglesoninSoutherlyXXVI.200

LestBritishreadersshouldbemisled,pommyisfrequentlypejorative.

1974P.McCutchanCallforSimonShardiv.36I'm Australianbornand
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bred,notapommieimmigrant.‥ Now,grand-dad,'ewasapommie

bastard! 1975Times27Aug10/8ColinShaw‥hasjustsentErnest

Whitehouseanexplanationofhow Godcametobedescribedinthe

televisionprogrammeBeneaththeNewsasa'Pommybastard'.‥ Shaw

addsthat'Pommybastard'isan'affectionatecolloquialism'inAustralia.

1979Guardian31Oct.3/2BritishLeylandreactedangrily‥toantipodean

'pommy-bashing'aboutthequalityofbuses.

Hence'Pommyland,Britain,England.

1957R.StowBystander21I'maPommy.AndgoingbacktoPommy-

land,aftertwenty-fouryears. 1967F.HardyBillyBorkeryarnsAgain61

SirRoberthimselfwantedtobeawhiskey-tasterattheMelbourneshow,

butendedupassomekindofwharfieoverinPommyLand. 1973Times

12Oct.15/7AnadaptationofBarryHumphries'scultstripcartoonabout

thelifeofdarkestPommie-landseenthroughtheeyesofanantipodean

innocent. 1979M.KaufmanContaineriii.31,Isupposeyou'llheadoff

backtoPommylandnow?
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[Abstract]

AnalyzingEthnonymicDiscourseonMaori/Pakeha&Homey/Pommy:

NetworkofethnonymsinapejorativesenseinNewZealandEnglish

TakaoKUYA

BasedontheOxfordEnglishDictionaryonHistoricalPrinciples,

HistoricalThesaurusofOED (2009)haveshownusacleardiachronic

bird's-eyeviewofthenetworkofethnonymsthathavedevelopedinBritish

andNewZealandcontextswithspecialreferencetoethnonymicdiscourse.

ButanexhaustivelistisyettobecompletedinthecaseofNZE.Thereare

somesignificantnamesmissinginthere,suchasblack,nigger,brownie,

darkie,dago,Hori(corruptedformofGeorge)torefertoMaori,andPakeha

MaoritomeanpeopleofBritishorigin.Itmightbenoeasytaskforany

dictionarytodrawanentireandelaboratepictureofderogatoryepithets

thatmomentarilycomeandgo,emergeanddisappearinthelonghistoryof

English. Byethnonym ismeantanamerelatedtonationalityand

ethnicity,suchasthenamesofstates/countries,localplacesandcommuni-

ties,namesofraces,inhabitantsandgroupsofpersonalitiesspecifiedin

variousways.Ethnonymicdiscourseisonethatincludesethnonyms

mentionedabove.Someethnonymsaresemanticallynon-racist/neutral

whilesomeareimplicativelyorovertlyracist/deprecative.

Myconcerninthispaperis,therefore,totraceandanalyseethnonyms

mainlywithmoreorlessdiscriminatory/racistimplicationsbysurveying

varietiesofethnonymsinquestion,dependingonHarryOrsman'sDiction-

aryofNewZealandEnglish(1997).Thepresentresearchintothisaspectof

ethnonymsisasuccessortoKuya(2010),whichhasinvestigatedthe

developmentofethnonymswithneutralor'positive'imagethathave

survivedthelong-standingconflicts,bloodsheds,ethnicwarsaswellas
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culturalwarsduringthelasttwocenturies.Mostoftheabove-mentioned

ethnonymsarethesymbolsandiconsthatmarkvictorieswonbyBritish-

bornPakehamajority,theircultureandvalues.

Whendoethnonymscometobeconsideredderogatory?Itissometimes

verytoughtojudgewhetheranethnonymisemployedasaracistexpres-

sionordiscriminatoryphrasebythespeaker.Kuya(1990)distinguished

threestagesinwhichethnonymsevolves:i)StageOne:ethnonymsare

context-bound,ii)StageTwo:ethnonymsaretext-bound,andiii)Stage

Three:ethnonymsarecode-bound.Letmeillustratethethreestagesabove

withsomedeprecativeMaoriexamplesthatfollow:i)JuneandJulybeing

midwinterandtheroadbeinginitsMaoristate[context-bound];ii)That's

aMaori(ofathing)[text-bound];iii)Maoripot,MaoriPT[code-bound].

Derogatory ethnonyms,therefore,arediscussed undertwo sections

dependinguponwhoishostiletowhomunderwhatconditions.

Thefirstsectiondealswiththeconflictbetweenraces,betweenpeople

ofdifferentethnicorigin,i.e.'indiginous'Maoripeople,whobegantoarrive

inthe13thcenturyinsmallnumbers,ononehand,andBritish-born

'immigrants',whofirstreachedthecoastofNZin19thcenturyona

massivescale,ontheother.Ittreatscontrastivepairsofwordssuchas

Maori/Pakeha.InstancesaboundwithMaori,butnotwithPakeha.The

listofMaori-wordsincludecolour-relatedwordssuchasblack,darkie,

brownie,nigger,dagoandtarpot.Theyareoftenexplicitlyderogatory

becausetheyestablishedthemselvesascode-boundwordsandphrases

duringtheLandWarsinthemid19thcentury.Itisnotsurprisingthat

Pakeh-wordsshould beoutnumbered by Maori-wordsand thatthe

disproportioninfrequencyofwordswithanoffensiveconnotationbetween

MaoriandPakehareflectstheaccurateoverwhelmingdifferenceinpolitical

influencebetweenthetwogroupsduetoanupsurgeinthenumberof

pakehas.
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ThesecondsectiondealswiththeconflictorfrictionbetweenCauca-

siansofBritishorigin,betweennewsettlersornewcomers(newchums)and

earliersettlersorold-timers(oldchums).Onefindsastrangebutvery

importantcoinagehomey,anethnonym thatmirrorsthementalityof

NZ-born whiteKiwiswho despiseBritain-born peopleindulging in

nostalgicmemoriesofBritaindespitehavinglivedinNZforthreedecades.

ItseemedtoKiwisthathomeysstillfluctuatedbetweenBritainandNZ,

betweenhomesicknessforoldhomeandhopeinthenew atmosphere.

Pommyisanovertlyderogatoryethnonym thatoriginatesinAustralia,

beingimportedinNZalittlelaterthanhomeywasborntherein1926.It

hadcompetedwithitsNZcounterpartforawhileandfinallysurvived

Homey.Pommy(pommie,pome)wasinfluentialenough togenerate

varietiesofnew contemptuousformsandidioms,suchaspongolia,its

shortenedpongo(stronglypejorative),compoundslikedryasapommy's

towel,pommy-bashing,pommy bastard and whinging pommy.Itis

especiallynoteworthythat1910sinAustraliaandadecadeorascoreof

yearslaterinNZwitnessedtheincreaseinthevarietyofthesepejorative

epithets.Itcanreadilybeimaginedthatamovetowardspoliticalautonomy

andparticipationinWWImighthavegivenrisetopatriotismandthespirit

ofindependenceandenhancednationalfeelingfortheirownidentity

amongAustraliansandKiwis,whomusthavebeenconfidentbythattime

thattheyenteredintorivalrywiththeformersuzerainstatethatdomi-

natedthe'Antipodes'.

Toconclude,thebirth,deathandsurvivalofvarietiesofethnicnames

andwordsrelatedtoraceandethnicityinthelasttwocenturiesinNZhave

provedthatthefinalconquestofMaori-dominatedNZbyPakehasresulted

inlong-standingsocialupheaval,andradicalchangeinsocialhierarchy,

disseminating new conceptsin racistcontextsin favourofPakeha

majority.Surprisinglyenough,however,Orsman'sDNZE includes700
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independentheadwordsoriginatedinMaorilanguage,whichamounttoa

littlemorethan one-tenth ofthewholevocabulary,whilenoother

dictionaryofAmericanEnglish(orAustralianEnglish)doescarryasmany

wordsoriginatedinNativeAmericanlanguage(orAboriginallanguages)

astheDNZEdoes.DeversonandKennedy'sNewZealandOxfordDictionary

(2005),successortoDNZE,evenmentionsthecontinuinginfluenceof'tereo

Maori'[theMaorilanguage].Thisprovestheyaremovingtowarda

biculturalsocietyinwhichdifferentvaluesareimpartiallyrespected.NZ

seemstohavesucceededinreconciliationbetweenthetwowarringgroups

toacertaindegreeintermsofcultureandlanguagebuthaveyetto

promotefurtherreconciliationandamitybetweenthem.Chancesarethat

innodistantfutureracistdiscoursewilldisappearthathasunfortunately

beeninheritedfromtheiroldergenerationsforthelasttwocenturies.

－139－（83） 久 屋 孝 夫－140－（84）


